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                        Република Србија

МИНИСТАРСТВО ЗА ЉУДСКА И МАЊИНСКА

            ПРАВА И ДРУШТВЕНИ ДИЈАЛОГ

                   Број: 119-01-00104/2021-01
               Датум: 19. август 2022. године

                   Булевар Михајла Пупина 2

                       Н о в и  Б е о г р а д

И З В Е Ш Т А Ј
О СПРОВЕДЕНИМ  КОНСУЛТАЦИЈАМА У ВЕЗИ СА РАДНОМ ВЕРЗИЈОМ АКЦИОНОГ ПЛАНA ЗА ОСТВАРИВАЊЕ ПРАВА НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА У РЕПУБЛИЦИ СРБИЈИ ЗА ПЕРИОД 2022-2025. ГОДИНЕ

У складу са методологијом прописаном Законом о планском систему Републике Србије („Службени гласник РС”, број 30/18) и Уредбом о методологији управљања јавним политикама, анализи ефеката јавних политика и прописа и садржају појединачних докумената јавних политика („Службени гласник РС”, број 8/19), као и Правилником о смерницима добре праксе за остваривање учешћа јавности у припреми нацрта закона и других прописа и аката („Службени гласник РС”, број 51/19), обавеза је надлежног предлагача да у фази планирања и дефинисања прописа спроведе консултације ради остваривања учешћа јавности прикупљањем коментара и сугестија. 

Планом рада Владе за 2022. годину предвиђена је израда Акционог плана  за остваривање права националних мањина за период 2022. до 2025. године.
Одредбама члана 12. став 3. Закона о министарствима („Службени гласник РС”, број 128/20), одређен је делокруг Министарства за људска и мањинска права и друштвени дијалог (у даљем тексту: МЉМПДД) које, између осталог, обавља послове државне управе који се односе на положај припадника националних мањина који живе на територији Републике Србије и остваривање мањинских права.

Сходно наведеном, а ради консултација, МЉМПДД је 15. јула 2022. године ставило на увид јавности Радну верзију акционог плана за остваривање права националних мањина за период 2022. до 2025. године на својој интернет презентацији  https://www.minljmpdd.gov.rs/javnekonsultacije.php. Том приликом, на основу члана 41. став 1. тачка 3) Закона о планском систему Републике Србије, МЉМПДД је позвало на online консултације представнике свих органа јавне власти у Републици Србији, представнике националних савета националних мањина, заинтересоване грађане и грађанке, привредна друштва и социјалне партнере, организације цивилног друштва, представнике академске заједнице и друге заинтересоване субјекте да доставе сугестије и коментаре релевантне за израду Предлога акционог плана за остваривање права националних мањина за период 2022. до 2025. године. Сугестије и коментари достављани су на предвиђеном обрасцу до 26. јула 2022. године на електронску адресу: akcioniplanmanjine@minljmpdd.gov.rs. 
У предвиђеном року МЉМПДД је на назначену електронску адресу примило укупно осам сугестија и коментара, и то: 
· Мухедина Фијуљанина из Националног савета бошњачке националне мањине; 
· Министарства спољних послова;                                             
· Покрајинског секретаријата за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице;
· Светлане Золњан из Националног савета словачке националне мањине;
· Емила Лулића из Националног савета мађарске националне мањине;
· Министарства државне управе и локалне самоуправе;
· Јасне Војнић из Националног савета хрватске националне мањине и
· Зузане Павликове и Милице Родић из Мисије ОЕБС у Србији.

          Свих осам сугестија и коментара на предвиђеним обрасцима дато је у прилогу овог извештаја и представљају његов саставни део.


Такође, МЉМПДД је, 12. августа 2022. године, организовало четврти састанак Посебне радне групе за израду Акционог плана за остваривање права националних мањина за период 2022-2025. године, на коме су присуствовали  представници и представнице релевантних државних органа, независних тела, међународних организација и представници/е националних савета националних мањина. На састанку су, поред осталог, разматрани достављени коментари и сугестије националних савета, државних органа и ОЕБС-а, а који се у највећем делу односе на област образовања и културе. 

          Имајући у виду да ће после ових консултација, у складу са одредбама члана 41. Пословника Владе („Службени гласник РС”, бр. 61/06 – пречишћен текст, 69/08, 88/09, 33/10, 69/10, 20/11, 37/11, 30/13, 76/14 и 8/19 – др. уредба), бити спроведена јавна расправа о Предлогу акционог плана за остваривање права националних мањина за период 2022. до 2025. године,  МЉМПДД ће све сугестије изнете током јавне расправе као и у оквиру консултација размотрити и у извештају који ће припремити након спроведене јавне расправе навести да ли су и на који начин те сугестије уграђене у предлог документа и ако нису, из којих разлога то није учињено, а у складу са чланом 36. став 2. Закона о планском систему Републике Србије.
К О М Е Н Т А Р И

на радну верзију Акционог плана за остваривање права националних мањина 

за период 2022-2025. године

	Име и презиме: Мухедин Фијуљанин

Назив организације, односно институције (уколико прилог подноси организација или институција): Национални савет бошњачке националне мањине (Бошњачко национално вијеће)

Контакт телефон: 062 618848

Е-маил: мухединф@yахоо.цом
Датум: 22. 07. 2022.


1. Општи коментари и сугестије, у односу на радну верзију Акционог плана

	Предлог Акционог плана за остваривање права националних мањина за период 2022. – 2025. представља верзију у којој можемо препознати жељу предлагача да као један од најважнијих документа који третирају положај мањина у Србији буде за нијансу бољи од Акционог плана усвојеног 3. марта 2016. године. Једним делом базиран је на Извештају о напретку у процесу приступања Србије Европској унији и Четвртом мишљењу Саветодавног комитета Оквирне конвенције за заштиту националних мањина, али још увек садржи бројне недостатке који ће верујемо, будући да тежимо европским стандардима и европском путу. У том правцу очекујемо и да се прихвате приједлози који се наслањају на Резолуцију ЦМ/РесЦМН(2021)11 о примени Оквирне конвенције за заштиту националних мањина од стране Републике Србије прије самог усвајања документа бити размотрени, уважени и на адекватан начин отклоњени. 

Документ је потребно унапредити у неколико сегмената:

1. Активности унете у документ у великом делу не одражавају потребе националних мањина у Републици Србији

2. Циљеви, мере и показатељи су у највећој мери конципирани на начин да њиховом реализацијом неће доћи до помака у остваривању мањинских права

3. Активност или показатељ мора одражавати постављени циљ односно меру

4. Формулација циљева, мера, активности, показатеља и јединица мере нису уједначене и најчешће не одговарају статистичком речнику и природи појма

Премда су представници свих националних мањина у Републици Србији прије израде овог документа Министарству за људска и мањинска права доставили отворена питања и заједничке потребе 22 националне заједнице сумиране у јединствени документ многе од њих се нису нашле у предлогу овог Акционог плана за мањине. 

Овај Акциони план прије свега израђен је без квалитативне анализа података која говори о степену реализације стратешких циљева зацртаних предходним планом, што очекујемо да ће се прихватити као приједлог и на тај начин отворити могућност праћења напретка у остваривању основних и колективних права националних мањина у Републици Србији.

Поглавље Акционог плана посвећено личном статусном положају посвећено је искључиво Попису становништва као да је то једини сегмент овог дела Акционог плана. Као држава каснимо са информативном кампањом за следећи попис која је посебно требала бити усмерена на припаднике националних мањина, којом би се подигла њихова свест о њиховом интересу за учешће у попису, укључујући и могућност вишеструке припадности, као и о предностима учешћа у попису, и о њиховим одговарајућим правима, у циљу успешног комбиновања заштите и промовисања мањинских права уз прикупљање поузданих информација о етничком саставу становништва.

Неопходно је увести нове мере које ће суштински допринети побољшању стања у овом сегменту остваривања права припадника националних мањина. Посебно у том смислу неопходно је прецизирати активности које ће елиминисати одређене негативне појаве из прошлости и њихове последице (посебно кроз преиспитивање и расветљавање свих случајева кршења људских права припадника НМ и извршених злочина над њима, адекватно кажњавање њихових извршилаца и налогодаваца и спровођење процеса лустрације у органима јавне власти). 

С обзиром да припадници националних мањина у Републици Србији традиционално живе у појединим областима, односно хисторијским регијама у којима чине знатан број у односу на укупан број становништва у њима, неопходно је, кроз нову територијалну, административно-управну организацију, уз утврђен модел регионализације и децентрализације државе увођењем тзв. средњег (регионалног) нивоа власти, обезбиједити услове да територијална, административна и управна подјела земЉе не представља препреку остварења њихових права, у смислу чл. 7. Европске повеЉе о регионалним или мањинским језицима. У складу са тим, новим уставним и законским рјешењима обезбиједит ће се да подручје Санџака, кога чине град Нови Пазар и општине Сјеница, Тутин, Пријепоље, Прибој и Нова Варош, у коме традиционално и у највећем броју живе Бошњаци у Србији, буду у оквиру једне територијалне, административно-управне области, односно чине подручје са успостављеним средњим нивоом власти и регионалном самоуправом. До пуне равноправности неопходно је унапређивање уставно-правног оквира којим ће се обезбиједити равноправан статус припадника мањинских заједница у Републици Србији и њихов одржив развој


2. Предлози за додавање или измену текста радне верзије Акционог плана
	Текст предлога (назначити број посебног циља, мере, активности)
	Образложење

	2.1.6. Развој и спровођење разлиитих програма са циљем превазилажења појединих предрасуда и стереотипа и негативног односа према појединим припадницима националних мањина због њихове националне, верске и друге припадности, посебно према припадницима ислама и припадницима ромске националне мањине

2.1.7. Усвајање Резолуције о злочинима над мањинских народима у Републици Србији 90-их година

2.2.6. Усвајање Резолуције о геноциду над Бошњацима у Сребреници
	


	2.3.6. Признавање празника националних мањина о којима се Републички савет за националне мањине није изјаснио
	

	2.3.7. Измена Закона о државним и другим празницима како би се празници националних мањина обележавали нерадно без обавезе накнадног рада
	

	2.3.8. Утврђивање обавезе Народној скупштини, Покрајинској скупштини и  скупштинама јединица локалне самоуправе да најмање једном годишње разматрају положај и остваривањеправа националних мањина уз обавезу утврђивања мера за отклањање уочених неравилности и облика непоштоивања утврђених права и дискриминације националних мањина
	

	3а.1.9. Израда Регистра материјалне културне баштине за сваку националну заједницу уз активно учешће НСНМ
	

	3а.1.10. Утврђивање конкретних мера заштите културног наслеђа припадника НМ и доношење планова културног развоја који ће уважити специфичности мањина, уз инклузиван процес и учешће НСНМ у њиховој изради
	

	3а.1.11. Подршка пројектима који имају циљ очување и унапређење културе националних мањина на државном и нивоу јединица локалне самоуправе
	

	3а.1.12. Обезбеђење равноправног третмана културе и културног наслеђа националних мањина кроз школски систем и адекватан третман и заступљеност на јавном медијском сервису, уз стабилно финансирање културних манифестација припадника националних мањина од стране државног и локалног буђета
	

	3а.1.13. Подстицање рада постојећих и оснивање нових установа (завода, галерија, библиотека, фондација), струковнх и других удруђења, привредних друштава, која ће спроводити културну политику националних мањина и радити на очувању, заштити, афирмацији и унапређењу културе националних мањина уопште
	

	3а.1.14. Равноправан третман завода за културу НМ за оне који делују на територији АП Војводина и за оне који делују у другим деловима Републике Србије
	

	3б.1.11. Обезбедити буџетску подршку и стабилан извор финансирања издавања најмање једног штампаног медија на језицима НМ
	

	3б.1.12. Обезбедити адекватну заступљеност садржаја важних за припаднике НМ кроз посебне програме и емисије које ће неговати вредности националних мањина и пратити активности и рад НСНМ на јавном медијском сервису РТС 
	

	5.2.8. Вођење кадровске евиденције у органима власти на свим нивоима и јавним установама и институцијама са јавним овлашћењима о познавању мањинских језика
	

	5.2.9. Утврђивање посебних услова за запослене на појединим радним местима у органима јавне власти на нивоу ЈЛС у погледу познавања мањинских језика
	

	6.1.9. Измена Правилника о екскурзијама и настави у природи у циљу упознавања културних и других вредности националних мањина
	

	6.3.8. Обезбеђење адекватних механизама за остваривање образовања на језицима НМ по аутоматизму у складу са њиховом националном припадношћу
	

	6.3.9. Обезбеђење образовања на језицима мањина у свим срединама кроз формирање одељења испод 15 ученика
	

	6.3.10. Утврђивање адекватних механизама помоћи обезбеђењем посебних стипендија и других подстицајних механизама и облика помоћи за ученике и студенте који се образују на језицима мањина
	

	6.3.11. Одстрањивање садржаја из наставних програма који вређају национална осећања и доводе у питање национални идентитет и вредности припадника НМ 
	

	6.3.12. Укидање административних баријера за брже одобравање и издавање уџбеника за наставу на мањинским језицима 
	

	7.2.4. Укључивање предаставника НСНМ у израду свих законских аката и докумената јавних политка који су од интереса за остваривање права приипадника НМ
	

	8.2.5. Усаглашавање националне структуре запослених у јавном сектору са националном структуром становништва у свим областима
	

	9.1.5. Измена законодавног оквира у погледу јаснијег дефинисања статуса НСНМ као органа са јавним овлашћењима
	

	10.1.5. Доношење и примена посебниих програма одрживог развоја подручја у којима живе припадници НМ у складу са њиховим карактеристикама и потребама
	

	10.1.6. Обезбеђење адекватних механизама за обезбеђење потребних финансијских средстава за реализацију програма развоја подручја у којима у претежном броју живе припадници НМ кроз формирање посебног буџетског фонда за те потребе
	

	10.1.7. Доношење и реализација посебних програма инфраструктурног развоја подручја у којима живе припадници НМ с посебним акцентом на развој путне инфраструктуре
	

	10.1.8. Израда и имплементација програма развоја и управљања природним ресурсима на подручјима у којима живе припадници НМ уз укључење представника НМ
	

	10.1.9. Утврђивање посебних јавних политика за реализацију програма повратка и одрживог живота расељених лица припадника НМ (посебно припадника бошњачке националне мањине) у пограничним подручјима, посебно у општини Прибој 
	


ОБРАЗАЦ ЗА КОМЕНТАРЕ

на радну верзију Акционог плана за остваривање права националних мањина 

за период 2022-2025. године
	Име и презиме: 
Назив организације, односно институције (уколико прилог подноси организација или институција): Министарство спољних послова Републике Србије

Контакт телефон: 011 306 8985

E-mail: dragans2009@gmail.com
Датум: 22. јул 2022. године


1. Општи коментари и сугестије, у односу на радну верзију Акционог плана

	


2. Предлози за додавање или измену текста радне верзије Акционог плана
	Текст предлога (назначити број посебног циља, мере, активности)
	Образложење

	XI Међународна сарадња
	У оквиру Поглавља XI Међународна сарадња, МСП у тексту АП предлаже брисање Активности 11.1.1. са образложењем да је ова активност дефинисана као Мера. Уколико активност 11.1.1. остане у тексту АП на начин који је формулисана, МСП треба да буде један од партнера – органа у спровођењу наведене активности – треба унети МСП у део табеле са партнерима за спровођење активности.

	Поебни циљ 11
	

	Активност 11.1.1.
	


ОБРАЗАЦ ЗА КОМЕНТАРЕ

на радну верзију Акционог плана за остваривање права националних мањина 

за период 2022-2025. године
	Име и презиме: 

Назив организације, односно институције (уколико прилог подноси организација или институција): ПОКРАЈИНСКИ СЕКРЕТАРИЈАТ ЗА ОБРАЗОВАЊЕ, ПРОПИСЕ, УПРАВУ И НАЦИОНАЛНЕ МАЊИНЕ – НАЦИОНАЛНЕ ЗАЈЕДНИЦЕ

Контакт телефон: 021/487 4608; 021/ 487 4512

E-mail: adrian.borka@vojvodina.gov.rs , viktor.pal@vojvodina.gov.rs , silvia.palfi@vojvodina.gov.rs 
Датум: 22.07.2022.године


1. Општи коментари и сугестије, у односу на радну верзију Акционог плана

	У поступка израде радне верзије новог Акционог плана за остваривање права националних мањина за период 2022-2025. Године, Секретаријат је мишљења да је било неопходно више директних и непосредних састанака, како целе радне групе, тако и посебно по поглављима и надлежним органима, стручњацима с обзиром на одређена питања и област из акционог плана. Сматрамо да онлајн састанци коју су више пута организовани нису могли у потпуности да замене ефикасност рада који би била постигнута директним сусретима чланова радне групе и радом «уживо». У том смислу,  може бити упитно да ли је квалитет предложеног текста у овој радној везији на највишем могућем нивоу или још има простора за побољшање истог. 

Поред наведеног у области Културе, Секретаријат је предложио, а у достављеној радној везији није предвиђена, нову активност за измену и допуну Закона о култури  у смислу да се прецизирају одредбе члана који се односи на Управни и Надзорни одбор установа од посебног значаја за очување, унапређење и развој културне посебности и очување националног идентитета националне мањине, које су у пракси довеле до различитог тумачења и конфузије, као и усклађивање наведеног закона са Законом о националним саветима националних мањина поводом истог питања. 

У вези с тим, Секретаријат је предложио нову активност којом би се извршила измена и допуна Закона о култури у делу који се односи на предлагање чланова управног и надзорног одбора у установи културе од посебног значаја за очување, унапређење и развој културне посебности и очување националног идентитета националне мањине у смислу да уколико је више националних савета прогласило установу културе за установу од посебног значаја за своју националну мањину, сваки од тих националних савета предлаже по једног члана управног одбора (брисати део који се односи на подношење заједничког предлога свих зајтересованих националних савета).




2. Предлози за додавање или измену текста радне верзије Акционог плана
	Текст предлога (назначити број посебног циља, мере, активности)
	Образложење

	Посебни циљ 3б: Свеобухватно процењен утицај процеса приватизације на медије на језицима мањина и обезбеђена уредничка и финансијска независност свих мањинских медија 
Мера 3б.1: Успостављен механизам за праћење и процену утицаја процеса приватизације медија на језицима националних мањина 
3б.1.2 Обезбедити адекватан број медијских садржаја од јавног интереса и медијских садржаја којима се чува национални идентитет националних мањина, на језицима националних мањина, а нарочито: 

- oдржавање и примена постојећих,увођење и примена нових стимулативних мера за оснивање, развој и функционисање медија цивилног друштва на језицима националних мањина, (иновативни фондови) 

- oдржавање и примена постојећих, увођење и примена нових стимулативних мера за оснивање, развој и функционисање медија чијим издавачима су оснивачи НСНМ на језицима националних мањина, (иновативни фондови) 

- oдржавање и примена постојећих, увођење и примена нових стимулативних мера за подршку вишејезичним медијима (АП МКИ, Мера 4.1, активност 4.1.4) 
	Код ове активности, а у циљу омогућавања да одређене установе чији су оснивачи НСНМ, а и код којих оснивачи нису НСНМ, а чија се делатност у целости или делимично односи и на информисање и пласирање медијских садржина на мањинским језицима, могу пројектно (на јавним конкурсима) да се финансирању и даље, сматрамо за корисним да се уведе допуна као у тексту предлога, уколико је могуће с обзиром да је активност пренета из Акционог плана за спровођење Стратегије развоја система јавног информисања у Републици Србији за период 2020-2025. година, у периоду 2020-2022.  година

	3б.1.7. Обезбедити подршку за производњу медијских садржаје који се баве осетљивим друштвеним групама на недискриминаторан начин, кроз одржавање постојећих и увођење нових механизама пројектног суфинансирања (АП МКИ, Мера 4.7, активност 4.7.5) 

	Код ове активности, а у циљу омогућавања да одређене установе, а чија се делатност у целости или делимично односи и на информисање и пласирање медијских садржина на мањинским језицима и у вези мањинских група, могу пројектно (на јавним конкурсима) да се финансирању и даље, сматрамо за корисним да се уведе допуна као у тексту предлога, уколико је могуће с обзиром да је активност пренета из Акционог плана за спровођење Стратегије развоја система јавног информисања у Републици Србији за период 2020-2025. година, у периоду 2020-2022. година

	Посебни циљ : Потпуно остваривање права на употребу матерњег језика, писма и говора припадника/ца националних мањина, нарочито у Е-управи и увођење у службену употребу језика и писама припадника/ца националних мањина и онда када то није законом обавезно, ако то доприности бољим међунационалним односима или ће посредно довести до развоја ЈЛС 

Стр. 57-58 

Годишњи упитник Покрајинског секретаријата за образовање, прописе, управу и националне мањине – националне заједнице у 

области службене употребе језика и писама на територији Аутономне покрајине Војводине.


	Допуну текста сматрамо неопходном ради прецизирања да се наведени годишњи упитник односи само на територији Аутономне покрајине Војводине.

	Посебни циљ : Потпуно остваривање права на употребу матерњег језика, писма и говора припадника/ца националних мањина, нарочито у Е-управи и увођење у службену употребу језика и писама припадника/ца националних мањина и онда када то није законом обавезно, ако то доприности бољим међунационалним односима или ће посредно довести до развоја ЈЛС 

Мера 5.2.: Стварање услова за ефикасно остваривање права припадника/националних мањина на службену употребу језика и писма у ЈЛС 

5.2.3. Ефикасно вршење надзора над остваривањем права припадника/ца националних мањина на службену употребу језика 


	Измена текста се односи на коришћење погодније израза у односну на „појачано“, као и исправку грешке у писању. Сматрамо да је појам ефикасно адекватнији у овом контексту.

	Посебни циљ : Потпуно остваривање права на употребу матерњег језика, писма и говора припадника/ца националних мањина, нарочито у Е-управи и увођење у службену употребу језика и писама припадника/ца националних мањина и онда када то није законом обавезно, ако то доприности бољим међунационалним односима или ће посредно довести до развоја ЈЛС 

Мера 5.2.: Стварање услова за ефикасно остваривање права припадника/националних мањина на службену употребу језика и писма у ЈЛС 

5.2.6.Објављивање електронских информација, услуга и докумената на Порталу еУправа и на свим другим постојећим (нпр. еПорези, еВртић, еЗдравље и остали) и будућим електронским порталима на језицима и писмима националних мањина на начин да се припадницима националних мањина омогућава ефикасно, благовремено, равноправно 

коришћење информација, услуга и документа на порталу 


	Допуну текста сматрамо потребним ради обезбеђивања постојања електронских информација и докумената на свим електронским порталима које тренутно постоје и који су тренутно у функцији, а не само еУправа, као и обезбеђивање истих на свим будућим портали који могу настати а односе се на пружање јавних услуга од стране органа јавне власти.

	Посебни циљ : Потпуно остваривање права на употребу матерњег језика, писма и говора припадника/ца националних мањина, нарочито у Е-управи и увођење у службену употребу језика и писама припадника/ца националних мањина и онда када то није законом обавезно, ако то доприности бољим међунационалним односима или ће посредно довести до развоја ЈЛС 

Мера 5.2.: Стварање услова за ефикасно остваривање права припадника/националних мањина на службену употребу језика и писма у ЈЛС 

5.2.7. Oбезбеђивање и објављивање информација, услуга, и других јавнобележничких докумената и на језицима и писмима националних мањина који су у службеној употреби на територији ЈЛС где је седиште јавних бележника, од стране јавних бележника. 


	Допуну сматрамо за потребну услед чињенице што је потребно да поред објаве јавнобележничких докумената исти буду обезбеђени у сваком облику и у седиштима јавнобележничких канцеларија. Такође је потребно, да се прецизира да ово обезбеђивање и објављивање врше јавни бележници, без икаквог финансијског оптерећења по странке (било случајева када је превод докумената пао на терет странке) уколико се ради о језику који је у службеној употреби на територији где се налази седиште јавнобележничке канцеларије.

	Посебни циљ : Потпуно остваривање права на употребу матерњег језика, писма и говора припадника/ца националних мањина, нарочито у Е-управи и увођење у службену употребу језика и писама припадника/ца националних мањина и онда када то није законом обавезно, ако то доприности бољим међунационалним односима или ће посредно довести до развоја ЈЛС 

Мера 5.3. Увођење у службену употребу језика и писама припадника/ца националних мањина и онда када то није законом обавезно, ако то доприности бољим међунационалним односима или ће посредно довести до развоја ЈЛС 

5.3.1. Спроведене информативне кампање о могућностима и важности афирмативне примене одредби о праву на службену употребу језика и писама националних мањина (увођење у службену употребу језика и писама националних мањина иако таква обавеза није прописана законом) 


	Измена текста је само терминолошке природе услед дискутабилности појма „флексибилна“. Сматрамо да је адекватније користити свуда у тексту појам „афирмативна“


ОБРАЗАЦ ЗА КОМЕНТАРЕ

на радну верзију Акционог плана за остваривање права националних мањина 

за период 2022-2025. године
	Име и презиме: Светлана Золњан

Назив организације, односно институције (уколико прилог подноси организација или институција): Национални савет словачке националне мањине/Национални просветни савет

Контакт телефон: 063/532 989

E-mail: svetlana.zolnjan@rada.org.rs
Датум: 25.07.2022.


1. Општи коментари и сугестије, у односу на радну верзију Акционог плана

	


2. Предлози за додавање или измену текста радне верзије Акционог плана
	Текст предлога (назначити број посебног циља, мере, активности)
	Образложење

	6.3.2. Покретање законодавне иницијативе за измену Правилника о педагошкој норми свих облика образовно - васпитног рада наставника и стручних сарадника са циљем обезбеђивања додатних накнада за за двојезично извођење наставе и двојезично вођење евиденције кроз додатке на коефицјент наставника и стручних сарадника
рок: IV квартал 2024.
	скратити рок на I. квартал 2023.

	доношење Правилника о педагошкој норми свих облика образовно - васпитног рада наставника и стручних сарадника са циљем обезбеђивања додатних накнада за за двојезично извођење наставе и двојезично вођење евиденције кроз додатке на коефицјент наставника и стручних сарадника и планирање додатних средстава у буџету МПНТР за 2024. годину

рок: IV квартал 2023.
	додати ову активност, како би правилник у школској 2024/2025. години био у функцији


ОБРАЗАЦ ЗА КОМЕНТАРЕ

на радну верзију Акционог плана за остваривање права националних мањина 

за период 2022-2025. године

	Име и презиме: Емил Лулић

Назив организације, односно институције (уколико прилог подноси организација или институција): Национални савет мађарске националне мањине

Контакт телефон: 0695803940

E-mail: emil.lulic@mnt.org.rs
Датум: 22.07.2022.


1. Општи коментари и сугестије, у односу на радну верзију Акционог плана

	Сматрам да је рад на припремању текста радне верзије акционог плана текао у крајње нетранспарентном и неједнаком поступку, где нису обезбеђени основни услови за дискусију о појединим активностима. Састанци су били малобројни, а када су одржани, исти су били већином у онлајн формату. Приликом дводневног личног састанка радне групе – када је највише и учињено на припремању текста радне верзије акционог плана – велику број учесника органа јавне власти није било представљено на адекватном нивоу потребном за квалитетну дискусију или чак одлучивање. Због тога текст радне верзије који је послат сада у склопу јавне расправе не садржи бројне предлоге и акције који су на састанку одржаном уживо уврштени у тадашњу радну верзију, а од онда обрисани без образложења. Сматрам да набројани недостаци чине текст много сиромашнијим – чак и од акционог плана из 2016. године –, рад нетранспарентним, и неадекватним за припрему документа овог значаја.

Сам текст садржи бројне квалитетне елементе, и одраз је великог напора експерата, међутим упркос томе не подржавам усвајање текста без или (1) безрезервног прихватања предлога за допуну наведених у овом документу или (2) одржавања макар још једног састанка радне групе, где су представници министарстава присутни на нивоу неопходном за квалитетну дискусију и одлучивање о предлозима осталих чланова радне групе и евентуалног једногласног прихватања компромисних решења.




2. Предлози за додавање или измену текста радне верзије Акционог плана
	Текст предлога (назначити број посебног циља, мере, активности)
	Образложење

	У поглављу 3а. додати нову меру 3а.3 која гласи: Унапређење нормативног оквира који се односи на културу и заштиту културне баштине припадника националних мањина.

Индикатори у оквиру поглавља:
(1) Квалитет спровођења измењених и допуњених одредаба које се односе на културу из ЗНСНМ (2018 );
(2) Усклађеност Закона о култури са Законом о националним саветима националних мањина;
(3) Проценат оснивачких аката установа културе од посебног значаја са утврђеном чињеницом о проглашењу установама културе од посебног значаја.

Активности у оквиру поглавља:
3а.3.1 Евалуација начина спровођења измењених и допуњених одредаба ЗНСНМ (2018), које се односе на културу, у складу са препорукама IV Мишљења СК за ОКНМ (4. Мишљење СК СЕ)
3а.3.2. Изменити Закон о култури у делу који се тиче управљачких права  националних савета националних мањина у установама културе од посебног значаја у складу са Законом о НСНМ 
3а.3.3. Израда анализе садржаја оснивачких аката установа културе од посебног значаја о утврђености чињеница о проглашењу установама културе од посебног значаја.
3а.3.4. Поспешивање и подршка пракси преноса оснивачких права установа културе чији су оснивачи република, покрајина или ЛЈС на националне савете националних мањина, у складу са Законом.
3а.3.5. Израда анализе о кадровским и техничким капацитетима установа културе задуженим за очување културе националних мањина на основу података које је прикупило МКИ.
	Законодавство из области културе је неопходно ускладити са законима из области заштите индивидуалних и колективних права припадника националних мањина, као и омогућити потпуну примену одредаба Закона о националним саветима националних мањина.

Иначе предложено поглавље је утврђена на целовитији начин приликом дводневног састанка радне групе у Шапцу, али је без образложења обрисан. Неопходно је вратити избрисано поглавље у текст акционог плана.

	У поглавље 3а.1.1. додати нову активност која гласи:

3а.1.9. Изменити систем конкурса за набавку књига за јавне библиотеке МКИ на начин да конкурс буде отворен за набавку књига издавања из матичних земаља националних мањина на језику тих националних мањина, а не да буде везан искључиво за домаће издаваче.
	Пошто на конкурсу за набавку књига МКИ су у недовољној мери доступни ппуларни наслови на језицима националних мањина, фонд књига јавних библиотека у појединим општинама са значајним мањинским становништвом не одсликава састав становништва и потребе читалаца. Неприхватљиво је да конкурс за набавку књига буде искључиво ограничен на наслове из претходне године домаћих издавача, и да се популарна издања на језицима националних мањина буду искључена из конкурса.

	У поглавље 3б.1. додати нове активности које гласе:

3б.1.3. Повећање броја стручних кадрова за рад у медијима на језицима националних мањина путем успостављање стимулативне атмосфере која би привукла стручне кадрове да раде у медијима на језицима националних мањина узимањем у обзир могућност једнаког учешћа жена и мушкараца (АП МКИ, Мера 4.1, активност 4.1.5)

3б.1.4. Повећање броја стручних кадрова за рад у јавним медијским сервисима на језицима националних мањина путем успостављање стимулативне атмосфере која би привукла стручне кадрове да раде узимањем у обзир могућност једнаког учешћа жена и мушкараца (АП МКИ, Мера 4.1, активност 4.1.5)

Досадашње активности број 3б.1.3.-3б.1. постају активности 3б.1.5.-3б.1.12.
	Активности брисане из ранијих радних верзија без образложења је неопходно вратити у текст акционог плана.

	У поглавље 3б.2. додати нове активности које гласе:

3б.2.9. Повећање броја стручних кадрова за рад у медијима на језицима националних мањина успостављање нових и проширивање постојећих образовних смерова који се баве школовањем кадрова за рад у медијима на језицима националних мањина (АП МКИ, Мера 4.1, активност 4.1.6)

3б.2.10. Повећање броја буџетских места за припаднике националних мањина на факултетима (смеровима) који се баве школовањем кадрова за рад у медијима на језицима националних мањина (АП МКИ, Мера 4.1, активност 4.1.7)

3б.2.11. Обезбеђивање техничко-техолошких услова за производњу програма на језицима националних мањина ЈМУ Радио телевизије Војводина из новоизграђеног студија. 

3б.2.12. Измена система финансирања рада јавних медијских сервиса прерасподелом средстава из РТВ претплате и буџетских средстава ради обезбеђивања стабилног финансирања за рад ЈМУ Радио телевизија Војводине у складу са бројем језика на којем ова установа емитује радијски и телевизијски програм
	Немогуће је правити квалитетан програм без адекватних услова и кадрова за рад. Предложене активности, иначе избрисане из ранијих радних верзија без образложења предвиђају повећање кадровског и техничког капацитета, и финансијске одрживости наших медија.

	Размотрити да се активност 8.1.3. премести у део 7 (демократска партиципација)
	Пошто се активност 8.1.3. бави изабраним, постављеним и именованим лицима из редова припадника националних мањина, размотрити да се активност премести у део 7 који се бави демократском партиципацијом.

	Активност 8.2.4. изменити да гласи:

Регистар запослених у јавном сектору са знањем језика националних мањина
	Прецизирати да се ради о регистру лица који говоре језике националних мањина, а не превода регистра на језике националних мањина.

	Назив мере 9.1. променити да гласи: Унапређен рад националних савета националних мањина
	Ускладити назив мере са уставном и законском терминологијом.

	Индикатор бр. 4 у оквиру мере 9.1. изменити да гласи:

Број поднетих иницијатива са предлозима за усклађивање закона из области културе, образовања, јавног информисања и службене употребе језика и писама и одредаба Закона о НСНМ, уз обавезно поштовање уставне гаранције забране умањења стечених права припадника националних мањина.
	Усклађивање се мора вршити уз поштовање нивоа стечених права припадника националних мањина, те се не сме прејудицирати да се само Закон о НСНМ усклађује са другим законима

	Активност 9.1.3. изменити да гласи:

Израда анализе о спровођењу Закона о националним саветима националних мањина и усклађености одредаба истог и одредаба закона из области културе, образовања, јавног информисања и службене употребе језика и писама
	Формулација не прејудицира да се само Закон о НСНМ усклађује са другим законима. Пошто не постоје закони од посебног значаја за остваривање права припадника националних мањина, идентификација релевантних области предлажем да се врши набрајањем уставом одређених области.

	У поглавље 9.1. додати нове активности које гласе:

9.1.5. Израда и примена уредбе о финансирању НСНМ са прецизираним критеријумима о расподели средстава из буџета РС.

9.1.6. Измене и допуне ЗНСНМ (предвиђање санкција) 

9.1.7. Израда и примена правилника о финансирању НСНМ са прецизираним критеријумима о расподели средстава буџета из ЈЛС, узимајући у обзир процентуалну заступљеност сваке мањине у укупном броју становника на територији ЈЛС

9.1.8. Израда иницијативе за промену правног оквира за доношење уставног закона из области права националних мањина

9.1.9. Дефинисање механизма да се приликом измене закона којим се мењају одредбе о правима припадника националних мањина, прибавља мишљење уставног суда о евентуалном умањењу стечених права припадника националних мањина.
	Активности брисане из ранијих радних верзија без образложења је неопходно вратити у текст акционог плана.

	Додати нову активност у поглавље 9.2. која гласи:

9.2.4. Изменама Закона о локалној самоуправи предвидети да се СМО који не поднесе три узастопна шестомесечна извештаја скупштини ЈЛС распушта по сили закона, као и механизме за ефикасно спровођење контроле над применом ове одредбе.
	Предлогом се уводи механизам за обезбеђивање непрестаног рада СМО кроз активније укључивање Скупштине ЈЛС у надзор над подношењем обавезних шестомесечних извештаја о раду СМО.


ОБРАЗАЦ ЗА КОМЕНТАРЕ

на радну верзију Акционог плана за остваривање права националних мањина 

за период 2022-2025. године
	Име и презиме: 

Назив организације, односно институције (уколико прилог подноси организација или институција):  Министарство државне управе и локалне самоуправе

Контакт телефон: 

E-mail: 
Датум: 


1. Општи коментари и сугестије, у односу на радну верзију Акционог плана

	Имајући у виду предмет уређења Нацрта акционог плана за остваривање права националних мањина за период од 2022-2025. године, у делу који се односи на послове у надлежности Националне академије за јавну управу, неопходно је исти доставити том органу ради изјашњења, односно припреме евентуалних коментара и сугестија.



2. Предлози за додавање или измену текста радне верзије Акционог плана
	Текст предлога (назначити број посебног циља, мере, активности)
	Образложење

	3б.1. 3 . Обезбедити остваривање права на информисање бројно мањих националних мањина, нарочито оних који немају сопствене медије (АП МКИ, Мера 4.1, активност 4.1.9) 

надлежна институција: МКИ 

партнери: МДУЛС, Заштитник грађана
	Сматрамо да је потребно брисати МДУЛС и унети да партнер у овој активности буде МЉМПДД, с обзиром на то да су у делокругу тог министарства, сагласно члану 12. став 2. Закона о министарствима (Службени гласник РС“, број 128/20), између осталог и послови државне управе који се односе на положај припадника националних мањина који живе на територији Републике Србије и остваривање мањинских права.

	Мера 9.2: Створени услови за ефикасан рад и функционисање савета за међунационалне односе.

Означено је да је институција одговорна за реализацију МДУЛС и удружење локалних омбудсмана, док је код активности у оквиру ове мере одређено да носилац активности буде МЉМПДД
	Сматрамо да је потребно брисати МДУЛС као институције одговорне за реализацију и навести МЉМПДД које је и носилац активности у оквиру ове мере, сходно образложењу за претходни коментар.

	Мера 9.3. Унапређен интеркултурални дијалог и услови за интеракцију између различитих националних заједница на локалном нивоу.

Означено је да је институција одговорна за реализацију МДУЛС и удружење локалних омбудсмана, док је код активности у оквиру ове мере одређено да носилац активности буде МЉМПДД 
	Сматрамо да је потребно брисати МДУЛС као институције одговорне за реализацију и навести МЉМПДД које је и носилац активности у оквиру ове мере, сходно образложењу за први коментар.

	У делу V УПОТРЕБА ЈЕЗИКА И ПИСМА на нивоу Посебног циља: Потпуно остваривање права на употребу матерњег језика, писма и говора припадника/ца националних мањина, нарочито у Е-управи и увођење у службену употребу језика и писама припадника/ца националних мањина и онда када то није законом обавезно, ако то доприности бољим међунационалним односима или ће посредно довести до развоја ЈЛС, наведени су следећи показатељи – показатељи исхода:

-Број јавних исправа издатих на језицима и писмима припадника/ца националних мањина

-Број образаца штампаних двојезички или вишејезички


	Сматрамо да као извор провере треба брисати Годишњи извештај МДУЛС из разлога што МДУЛС не располаже траженим подацима. Конкретно, у вршењу поверених послова вођења матичних књига свака општинска/градска управа води евиденцију o прибављеним обрасцима јавних исправа, као и издатим јавним исправама на тим обрасцима.  

Обрасце јавних исправа из матичних књига штампа Народна банка Србије – Завод за израду новчаница, по захтеву и спецификацији које достављају јединице локалне самоуправе у зависности од утврђених потреба.
Различите јавне исправе које јединице локалне самоуправе издају у оквиру своје надлежности, не могу бити обухваћене Годишњим извештајем МДУЛС, из разлога што ово министарство нема ни надлежност ни основ за прикупљање таквих података. 



	У делу V УПОТРЕБА ЈЕЗИКА И ПИСМА на нивоу Посебног циља: Потпуно остваривање права на употребу матерњег језика, писма и говора припадника/ца националних мањина, нарочито у Е-управи и увођење у службену употребу језика и писама припадника/ца националних мањина и онда када то није законом обавезно, ако то доприности бољим међунационалним односима или ће посредно довести до развоја ЈЛС, наведени су следећи показатељи – показатељи исхода:

-Број управних поступака вођених на језицима и писмима припадника/ца националних мањина  
	- Према Закону о општем управном поступку (члан 211) постоји обавеза сваког органа који поступа у управним стварима да о томе води службену евиденцију. Изричито је прописано које податке она садржи и то:  податке о броју поднетих захтева, броју поступака покренутих по службеној дужности, начину и роковима решавања управних ствари, броју решења која су поништена или укинута и броју одбачених захтева странака и обустављених поступака. Ови подаци се исказују по управним областима и инспекцијски надзор над њеним вођењем врши управна инспекција. Дакле, не постоји законска обавеза вођења евиденције у управним стварима у којој би се исказивао и наведени параметар.

Такође, вођење управног поступка на језику и писму националне мањине према одредбама Закона о службеној употреби језика и писма подразумева његово вођење на територији ЈЛС где је језик и писмо одређене националне мањине у равноправној службеној употреби са српским језиком и не предвиђа обавезу вођења евиденција о броју тих поступака.



	5.2. Стварање услова за ефикасно остваривање права припадника/националних мањина на службену употребу језика и писма у ЈЛС
	Сматрамо да МДУЛС треба брисати као институцију одговорну за реализацију ове мере и да одговорна институција треба да буде Министарство за људска и мањинска права и друштевни дијалог, с обзиром на делокруг тог министарства.

МДУЛС може бити надлежно само за активности које се односе за инспекцијски надзор, док у делу који се односи на обуке као одговорну институцију треба навести НАЈУ. Такође, у односу на друге активности у оквиру ове мере треба навести институције у зависности од њиховог делокруга.

	Посебан циљ: Унапређена слобода вероисповести припадника/ца националних мањина, без дискриминације бројчано мањих националних мањина

Мера 4.1.: Унапређен међуверски дијалог
4.1.4. Развој и спровођење обавезних програма обуке запослених у органима јавне власти са циљем превазилажења предрасуда, стереотипа и негативног односа према другим религијама, нарочито према исламу (исламофобија)
	Наведену активност потребно је ускладити са одредбама Закона о државним службеницима и Законом о запосленима у АП и ЈЛС, у делу који утврђује Орган који спровод и активност.

Наиме, област стручног усавршавања Заштита људских права обухваћена је општим програмом обуке државних службеника, односно општим програмом обуке запоселних у ЈЛС, а надлежана за припрему и спровођење ових програма обуке је Национална академија за јавну управу.
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1. Општи коментари и сугестије, у односу на радну верзију Акционог плана

	Предлог Акционог плана за остваривање права националних мањина за период 2022. – 2025. представља верзију која је за нијансу боља од Акционог плана усвојеног 3. марта 2016. године, базиран је једним делом на Извештају о напретку у процесу приступања Србије Европској унији и Четвртом мишљењу Саветодавног комитета Оквирне конвенције за заштиту националних мањина, али још увек садржи бројне недостатке који ће верујемо, будући да тежимо европским стандардима и европском путу, прије самог усвајања документа бити размотрени, уважени и на адекватан начин отклоњени. 

Документ је потребно унапредити у неколико сегмената:

1.Активности унете у документ у великом делу не одражавају потребе националних мањина у Републици Србији

2.Циљеви, мере и показатељи су у највећој мери конципирани на начин да њиховом реализацијом неће доћи до помака у остваривању мањинских права

3.Активност или показатељ мора одражавати постављени циљ односно меру

4.Формулација циљева, мера, активности, показатеља и јединица мере нису уједначене и најчешће не одговарају статистичком речнику и природи појма

Ад 1. Активности унете у документ у великом делу не одражавају потребе националних мањина у Републици Србији

Премда су представници свих националних мањина у Републици Србији прије израде овог документа Министарству за људска и мањинска права доставили отворена питања и заједничке потребе 22 националне заједнице сумиране у јединствени документ (Прилог 1) многе од њих се нису нашле у предлогу овог Акционог плана за мањине. 

У наставку се налазе неке од кључних потреба хрватске националне мањине које нису ушли у активности предложеног документа:

лични статусни положај
провера исправности пописних података

Исправке нетачно унетих података

забрана дискриминације

Анализа стања у подручју дискриминације 

Усвајање Резолуције о злочинима над мањинских народима у Републици Србији 90-их година

култура

Развијање политике финанцирања културног аматеризма

Обезбеђивање адекватног и функционалног простора за рад установама, фондацијама, задужбинама и удружењима 
Израда Регистра нематеријалне културне баштине за сваку националну заједницу 

Обезбеђивање услова за очување нематеријалне културне баштине 

Промоција материјалне и нематеријалне културне баштине националних мањина

Обезбеђивање адекватних услова за рад институција за очување и промоцију културне баштине националних мањина (музеји, библиотеке, архиви, галерије ликовних уметности...)

Конкурс за финансирање и суфинансирање пројеката у области савременог стваралаштва, област културних делатности националних мањина 

Конкурс за финансирање и суфинансирање проjеката из области заштите културног наслеђа

Имплементација садржаја нематеријалне и материјалне културне баштине националних мањина у постојеће програме рада културних установа чији су оснивачи ЈЛС, АПВ и РС

медији

Обезбеђивање материјално-техничких и кадровских услова за рад редакција на мањинским језицима финансираних из буџета РС и АПВ
Адекватан модел који осигурава финансијску одрживост медија на језицима националних мањина и  очување постојећег нивоа остварености права

Обезбеђивање одрживости медија укључујући и продукцију медијских садржаја, чији су оснивачи посредно НСНМ

Повећање количине садржаја  на језицима националних мањина на јавном радио телевизијском сервису  (РТС) кроз:

- оснивање редакције за програм на језицима националних мањина;

-обезбеђивање информативног садржаја на језицима националних мањина (вести или дневник на мањинским језицима);

-емитовање културно-образовног програма на језицима националних мањина;

-ширење сарадње са јавним-медијским сервисима земаља које имају националне мањине у Србији;

- остварити сарадњу са независним мањинским продукцијама, у складу са законском обавезом објављивања програмских садржаја независних продукција,  како би се  преузимао садржај на мањинским језицима.

- преузимање и дистрибуција медијских садржаја из матичних држава на језицима националних мањина

слобода вероисповести

Развијање политике финансирања традиционалних цркава и верских заједница
Поврат црквене имовине по основу Закона о реституцији
Повећање свести о постојању и деловању традиционалних верских заједница кроз већу заступљеност у медијима
Редовито суфинансирање производње медијских садржаја традиционалних верских заједница
службена употреба језика и писма

Усклађивање Закона од локалној самоуправи, Закон о државној управи и Закон о запосленима у аутономној покрајини и ЈЛС са Законом о службеној употреби језика и писма с посебним освртом на: 

одређивање посебних услова за запослене за поједина радна места у погледу познавања језика националних мањина; 

вођења кадровских евиденција у којима се посебно воде подаци о језичној стучности запослених

Спровођење надзорних и инспекцијских поступака и контрола у области службене употребе језика и писма, посебно у јавним институцијама

Усвајање Уредбе којом ће се прописати систематизација послова с посебним освртом на потребе познавања мањинског језика за поједина радна места у јавној управи

Измена Закона о службеној употреби језика и писма на начин увођења казнених одредби за не примену Закона

образовање

Јачање језичких капацитета и учење стручне терминологије за студенте 

Проширење мреже предшколских установа, основних и средњих школа у складу са усвојеним посебним критеријумима за отварање васпитних група и одељења 

Јачање капацитета стручних и инспекцијских служби

упошљавање језично стручног кадра у наставу

праћење образовне реформе на језицима националних мањина

Одобравање уџбеника, националних додатака и дидактичких материјала на језику и писму националне мањине на начин:

укључивања предметно и језично стручног члана комисије представника националне мањине,  идентитетских питања, 

задржавања неутралности комисије у погледу идентитетских питања, 

уважавање плуралних перспектива у именовањима и тумачењима одређених идентитетских питања, - финансирања процеса одобрења уџбеника као помоћног наставног средства које је иницирао НСНМ

уважавање плуралних перспектива у именовањима и тумачењима одређених идентитетских питања.

Кампање за упис

Демократска партиципација

Укључивање легитимних представника националних мањина у рад комисија, одбора, стручних и других радних група, представничких и других извршних органа на свим нивоима власти

Измена нормативног оквира у складу са међународним преузетим обавезама о заступљености националних мањина у представничким телима на републичком, покрајинском и локалном нивоу и у извршној власти у ЈЛС

упошљавање

Измена и примена Закона по питању систематизације радних места у складу са начелом сразмерне заступљености упослених у државној управи, правосудним органима и органима јединице локалне самоуправе
Анализа стања од стране државне управе, правосудним органима и органима јединице локалне самоуправе о сразмерној упослености припадника националних мањина
Национални савети

Анализа нормативног оквира којим се уређују права припадника националних мањина са посебним освртом делотворне и одрживе механизме за заштиту права и унапређења положаја националних мањина
Измене и допуне постојећег нормативног оквира, као и усвајање нових закона који ће:
- поштовати начело самоуправе у делу мањинских права – остварити у пуном капацитету начело културне аутономије
- јасно и прецизно дефинисати правни статус националне мањине и националног савета
- обезбедити адекватни и одрживи буџетски оквир за финанцирање рада националних савета са свих нивоа власти
- осигурати адекватан простор за рад националних савета и подручних уреда
-  увести право вета НСНМ на оне правне акте за које се може сматрати да негативно третирају права националних мањина, надлежности савета и мањинску културну аутономију
- прописати казнене одредбе за непоштовање законом утврђених надлежности националних мањина
Примена измењеног законодавног оквира
Израда и примена правилника  о финансирању НСНМ са презираним критеријумима о расподели средстава:
- из буџета Републике Србије у складу са измењеним Законом о НСНМ
- из буџета АП Војводине у складу са Законом
- из буџета ЈСЛ у складу са Законом о Службеној употреби језика и писма
Обезбеђивање адекватног простора, материјално-техничких и кадровских услова за рад седишта НСНМ и подручних канцеларија
Савети за Међунационалне односе

Измене Закона о локалној самоуправи, посебно у делу који се односи на оснивање, надлежности и функционисање Савета за међунационалне односе.

Омогућити пуну имплементацију Закона о локалној самоуправи у вези са оснивањем савета за међунационалне односе 
Спровести надзор над спровођењем Закона о локалној самоуправи 
економски развој

Институционално спровођење препорука социо-економске анализе

Доношење и примена посебних програма за одрживи развој са нагласком на сваку мањинску заједницу у складу са њеним карактеристикама и потребама

Формирање посебног буџетског фонда намењен развоју подручја у којима традиционално живе припадници националних мањина

Израда и имплементација програма развоја управљања природним ресурсима 

међународна сарадња

Активности на развијању добрих односа између Србије и матичне државе националне мањине
Провођење у праксу препорука билатералних документата
Укључивање представника НМ у међудржавне програме и пројекте на свим нивоима од значаја за друштвени положај НМ
Унапређење прекограничне сарадње јединица регионалне и локалне самоуправе са матичним државама НМ уз активно учешће НСНМ
Уместо реалних потреба националних мањина у већину области су ушле активности које се претежно односе на анализе, иницијативе односно подизање свести.

У наставку је детаљан преглед потреба хрватске националне мањине са индикаторима који требају бити инкорпорирани у документ, а који ће заиста указивати на помак у остваривању права:

Подручје: I Лични статусни положај

активност

индикатор

Израда програма који пописаном лицу омогућава приступ пописном обрасцу путем е-управе ради провере исправности пописаним података

Израђен програм и постављен на е-управу

Израда обрасца захтева за исправку нетачно унетих података

Израђен образац и постављен на е-управу

Исправка нетачно унетих података на захтев пописаника

Број захтева

Подручје: II Забрана дискриминације

активност

индикатор

Анализа правног и институционалног оквира којим се регулише област дискриминације
Формирана радна група за израду анализе у коју су укључени експертске невладине организације, стручњаци и НСНМ

Израђена анализа правних докумената који се односе на питање дискриминације

Израђена анализа институционалног оквира у области дискриминације

Број одржаних презентација резултата анализе и јавних расправа уз активно учешће НСНМ

Израђен документ са препорукама за унапређење правног и институционалног оквира у области дискриминације
Измена и примена правног и институционалног оквира на темељу анализе
Број закона и подзаконских аката измењених у складу са препорукама произишлим из анализе

Анализа стања у подручју дискриминације
Формирана радна група за израду анализе стања у коју су укључени експертске невладине организације, стручњаци и НСНМ

Израђена етнички сензитивна анализа стања у области дискриминације са препорукама за њено спречавање

Статистика случајева говора мржње, етнички мотивисаног насиља,злочина из мржње и других аката дискриминације за сваку националну заједницу у односу на статистику из претходне године

Екстерна евалуација рада државних органа, органа покрајине, ЈСЛ о случајевима у којима постоје случајеви дискриминације по националној, верској и језичкој припадности
Активности у циљу ефикасног санксионицања постојећих облика дискриминације
Број поднетих пријава за акте дискриминације

Број и структура изречених мера за акте дискриминације

Број и врста активности усмерених на санкционисање акта дискриминације у Годишњем извештају:

- тужилаштва 

- МУП-а 

- Заштитника грађана

- покрајинског омбудсмана

- Повереника за равноправност грађана

- Повереника за забрану дискриминације 

- Скупштинског одбора за људска и мањинска права

Број покренутих поступака од стране Заштитника грађана, повереника за равноправност, покрајинског омбудсмана спрам случајева дискриминације 

Број покренутих истрага и број радњи предузетих од стране тужилаштва у циљу процесуирања аката дискриминације

Број подигнутих оптужних аката 

Број јавно изречених осуда од стране представника свих нивоа власти спрам аката дискриминације

Број медијских садржаја који одговарају истини и  информишу о пресудама и изреченим мерама за акте дискриминације 

Број изречених кривичних и других мера државним, покрајински и локалним органима о случајевима дискриминације по националној, верској и језичној припадности
Усвајање Резолуције о злочинима над мањинских народима у Републици Србији 90-их година
Усвојена резолуција у Народној скупштини Републике Србије којом се осуђују злочини над мањинским народима у Србији током 90-их година
Подручје: IIIа Култура 

активност

индикатор

Измена и допуна правног оквира у области културе и информисања
Формирање радне групе са представницима министартва културе и информисања РС, покрајинског секретаријата за културу информисање и верске заједнице, медијских удружења и НСНМ

Израђена анализа правног оквира са мерама за унапређење

Израђена анализа о негативним последицама приватизације медије

Предложене мере за стабилно функционисање и финансирање медијских производа на мањинским језицима

Предложене мере за измену Закона о култури
Развијање политике финанцирања културног аматеризма у функцији одрживости удруга културе
Количина финансијских средстава издвојена за културни аматеризам националних мањина са републичког, покрајинског и локалног нивоа за:

- редовно функционисање

- програме

Израђени критеријуми за расподелу у складу са пропорционалном заступљеношћу, развијеношћу културних пракси и потреба сваке националне мањине

Број удружења за сваку националну мањину који су остварили право на финансирање и који имају прибављено позитивно мишљење НСНМ

Количина средстава опредељена за рад удружења  за сваку националну мањину 

Број особа које су ангажоване за рад у удружењима путем програма подршке удружењима

Број конкурса не којима су средства додељена у складу са мишљењима НСНМ

Обезбеђивање адекватног и функционалног простора за рад установама, фондацијама, задужбинама и удружењима у области културе и информисања на језицима националних мањина
Број обезбеђених адекватних и функционалних простора за рад установа, фондација, задужбина и удружења по свакој националној заједници

Количина средстава издвојених за реконструкцију и одржавање функционалности простора

Израда Регистра нематеријалне културне баштине за сваку националну заједницу уз активно учешће НСНМ
Формирање радне групе за сваку националну мањину коју чине представници Министарства културе РС, етнографског музеја, стручњака и институција из мањинских заједница (Завода), Покрајинског секретаријата за културу, информисање и односе са верским заједницама и представника Министарства културе матичних држава.

Број спроведених истраживања у циљу израде регистра нематеријалне културне баштине за сваку националну заједницу уз активно учешће НСНМ 

Израђени регистри нематеријалне културне баштине за сваку националну заједницу 

Број случајева око којих не постоји консензус НСНМ и представника државних и стручних институција око етничке припадности нематеријалног културног добра

Број добара који су добили потпору државних институција за упис нематеријалног добра у национални Регистар нематеријалне културне баштине или на Унескову листу

Обезбеђивање услова за очување нематеријалне културне баштине уз активно учешће НСНМ
Анализа потреба за очувањем нематеријалне културне баштине

Количина средстава издвојених са свих нивоа власти за очување нематеријалне културне баштине за сваку националну заједницу

Број нематеријалних културних добара обухваћених подршком

Број носилаца нематеријалних културних добара који су добили финансијску подршку за очување

Годишњи извештај о стању нематеријалних културних добара 

Одлука о ослобађању од царинских такси на увоз књига из матичних држава од посебног интереса за мањинске институције

Израда Регистра материјалне културне баштине са категоризацијом за сваку националну заједницу уз активно учешће НСНМ

Формирање радне групе за сваку националну мањину коју чине представници Министарства културе РС, завода за заштиту споменика културе, стручњака и институција из мањинских заједница (завода), Покрајинског секретаријата за културу, информисање и односе са верским заједницама и представника Министарства културе матичних држава.

Број спроведених истраживања и анализа  у циљу израде Регистра материјалне културне баштине за сваку националну заједницу уз активно учешће НСНМ 

Израђени регистри покретне материјалне културне баштине за сваку националну заједницу 

Израђени регистри непокретне материјалне културне баштине за сваку националну заједницу 

Број случајева око којих не постоји консензус НСНМ и представника државних и стручних институција око етничке и верске припадности материјалног културног добра

Обезбеђивање услова за заштиту материјалне културне баштине уз активно учешће НСНМ

Анализа стања и потреба за очувањем материјалне културне баштине као и одређивање приоритета

Количина средстава издвојених са свих нивоа власти за очување материјалне културне баштине за сваку националну заједницу

Број материјалних културних добара обухваћених програмима заштите (обнова, реконструкција, рестаурација...) уз укључивање НСНМ и стручњака из матичне државе

Годишњи извештај о стању материјалне културне баштине

Промоција материјалне и нематеријалне културне баштине националних мањина

Израђена стратегија презентације и промоције културне баштине националних мањина

Годишњи извештај о активностима представника власти и стручних институција са свих нивоа (промотивне активности, посете догађајима, медијски садржаји...)

Број минута на јавним сервисима посвећених културној баштини националних мањина

Број израђених промотивних материјала (брошуре, летци, огласи...)

Број културних добара укључених у туристичку мапу Републике Србије

Регистар културних добара мањинских заједница и пратећих активности доступан на интернетским страницама надлежних министарства и стручних институција

Обезбеђивање адекватних услова за рад институција за очување и промоцију културне баштине националних мањина (музеји, библиотеке, архиви, галерије ликовних уметности...) уз активно учешће НСНМ

Број новооснованих институција које су у функцији очување и промоцију културне баштине националних мањина

Количина финансијских средстава са свих нивоа за функционисање институција које су у функцији очување и промоцију културне баштине националних мањина

Број и величина обезбеђеног простора за рад институција

Годишњи извештај о броју и врстама институција које су у функцији очување и промоцију културне баштине националних мањина

Имплементација садржаја нематеријалне и материјалне културне баштине националних мањина у постојеће програме рада културних установа чији су оснивачи ЈЛС, АПВ и РС

Број музејских поставки које имају садржаје из материјалне и нематеријалне културне баштине националних мањина

Број одељења и број књига у библиотека (градских, националних и универзитетских) са фундусом књига на језицима националних мањина

Број купљених књига и других публикација за библиотечке фондове на језицима НМ од стране издавача из РС и матичних држава

Број програма културне размене са културним установама из матичних држава

Број откупљених материјалних културних добара за потребе музеја, библиотека и архива

Регистар архивске грађе која је од значаја за историју сваке националне мањине

Број упослених у институцијама ангажованих на активностима имплементације садржаја нематеријалне и материјалне културне баштине за сваку националну мањину

Број одржаних едукација и догађаја

Подршка и промоција савременог културног стваралаштва националних мањина

Број основаних професионалних позоришних сцена националних мањина 

Количина издвојених средстава за финансирање програма културног стваралаштва (рад културних установа, одржавање представа, изложби, књижевних манифестација, концерата, филмских остварења, издаваштва...)

Број одржаних представа, изложби, књижевних манифестација, концерата, снимљених филмова, издатих књига и периодичних публикација за сваку националну заједницу

Број програма културне размене са матичним државама

Број имплементираних садржаја из савременог културног стваралаштва у раду културних установа чији су оснивачи ЈЛС, АПВ и РС

Годишњи извештај о активностима, броју и врстама институција које су учествовале у реализацији и промоцији савременог стваралаштва припадника националних мањина

Конкурс за финансирање и суфинансирање пројеката у области савременог стваралаштва, област културних делатности националних мањина 

Конкурс за финансирање и суфинансирање проjеката из области заштите културног наслеђа и то у областима: 

- библиотечко-информационе делатности;

- заштите, очувања и презентације археолошког наслеђа;

- заштите, очувања и презентације архивске грађе;

- заштите, очувања и презентације музејског наслеђа;

- заштите, очувања и презентације нематеријалног културног наслеђа;

- заштите, очувања и презентације непокретног културног наслеђа;

- заштите, очувања и презентације старе и ретке библиотечке грађе

Број конкурса за финансирање и суфинансирање пројеката

у области савременог стваралаштва, област културних делатности националних мањина који се редовно расписују на годишњем нивоу.

Број пројеката који се тичу националних мањина подржаних на конкурсима за суфинансирање пројеката у култури.

Висина средстава по областима и висина средстава у одређеној области по националној мањини.

Број уважених мишљења НСНМ датих на расподелу средстава на расписане конкурсе

Подстицање набавке књига на језицима националних мањина из области савременог стваралаштва

Број откупљених публикација на језицима националних мањина

Подручје: IIIб Медији
активност

индикатор

Измена и допуна правног оквира у области информисања
Формирање радне групе са представницима министартва културе и информисања РС, покрајинског секретаријата за културу информисање и верске заједнице, медијских удружења и НСНМ

Израђена анализа правног оквира са мерама за унапређење

Израђена анализа о негативним последицама приватизације медије

Предложене мере за стабилно функционисање и финансирање медијских производа на мањинским језицима

Обезбеђивање одрживости медија укључујући и продукцију медијских садржаја, чији су оснивачи посредно националних савети националних мањина

Број медија/продукција финансираних од стране РС, АПВ и ЈЛС чији су оснивачи национални савети националних мањина 

Обезбеђивање одрживости медија укључујући и продукцију медијских садржаја, чији су оснивачи посредно националних савети националних мањина кроз  различите облике финансирања у складу са законом који регулише облике делатности националних савета националних мањина

Број медија чији су оснивачи национални савети националних мањина. 

Висина средстава додељених по националној мањини

Обезбеђивање материјално-техничких и кадровских услова за рад редакција на мањинским језицима финансираних из буџета РС и АПВ
Број и величина обезбеђених простора за рад

Извештај о техничкој опремљености радног простора медија 

Број кадрова упослених у мањинским редакцијама

Број стручних едукација 

Количина средстава издвојених за унапређење материјално-техничких и кадровских услова за рад

Обезбедити  довољно и стабилно финансирање којим се гарантује одрживост медија на језицима националних мањина кроз:

-унапређивање подзаконске регулативе у вези са пројектним суфинансирањем посебно у вези са улогом националних савета националних мањина, којима се обезбеђује стабилно и континуирано финансирање производње медијских садржаја који су од значаја за припаднике националних мањина, 

- програмско финансирање медијских садржаја чији су оснивачи/издавачи национални савети националних мањина

-наставак буџетске подршке за медије у власништву националних савета националних мањина;

-расписивање конкурса за суфинансирање медијских садржаја на језицима националних мањина уз пуно уважавање мишљења националних савета о начину расподеле средстава;

-обезбеђивање ко-финансирања медија на језицима националних мањина;

-обезбеђивање учешћа савета националних  мањина у раду савета регулаторног тела за електронске медије засновано на јасним критеријумима за избор.
Висина буџетских средстава за подршку за медије у власништву националних савета националних мањина 

измењени подзаконски акти којима се прецизира и употпуњује механизам финансирања;

Број и висина средстава која су опредељена на  конкурсима за суфинансирање медијских садржаја на језицима националних мањина се редовно расписују  уз пуно уважавање мишљења националних савета о начину расподеле средстава;

Број и структура уважених мишљења националних савета;

Висина обезбеђених средстава за обезбеђивање ко-финансирања медија на језицима националних мањина;

Савети националних  мањина учествују у раду савета регулаторног тела за електронске медије.

Подизање свести јавности о правима националних мањина и уважавање културних и језичких различитости кроз подршку производњи медијских садржаја ради остваривања једнаких права и даљег јачања разумевања културе националних мањина као интегралног дела друштва у целини.

Повећање заступљености медијских прилога који се односе  на подизање свести о националним мањинама и културних  и језичких различитости.

Број минута у централним информативним емисијама на јавном медијском сервису фокусираних на подизање свести правима националних мањина и промоцији културних и језичких разлика и промовисање културе толеранције. 
Повећање количине садржаја  на језицима националних мањина на јавном радио телевизијском сервису  (РТС), а у циљу остваривања права на потпуно и непристрасно обавештавање на језику националних мањина кроз:

- оснивање редакције за програм на језицима националних мањина;

-обезбеђивање информативног садржаја на језицима националних мањина (вести или дневник на мањинским језицима);

-емитовање културно-образовног програма на језицима националних мањина;

-ширење сарадње са јавним-медијским сервисима земаља које имају националне мањине у Србији;

- остварити сарадњу са независним мањинским продукцијама, у складу са законском обавезом објављивања програмских садржаја независних продукција,  како би се  преузимао садржај на мањинским језицима.

- преузимање и дистрибуција медијских садржаја из матичних држава на језицима националних мањина

Формирана редакција за програм на језицима националних мањина.

Број информативних прилога на језицима  националних мањина.

Број информативних прилога на српском језику на јавним сервисима о националним мањинама.

Број минута на РТС на различитим језицима  националних мањина.

Број минута / број страница информативног садржаја независних продукција на мањинском језику у већинским  медијима који је преузет  

Број прилога, емисија и минута преузетих из матичних држава на језицима националних мањина

Подручје: IV Слобода вероисповести

Развијање и спровођење програма верске толеранције
Анализа степена толеранција међу припадницима различитих вероисповести

Број израђених и спроведених програма 

Број учесника у програмима

Развијање политике финансирања традиционалних цркава и верских заједница

Количина финансијских средстава издвојених за традиционалне верске цркве

Поврат црквене имовине по основу Закона о реституцији
Регистар имовине за коју постоји правни основ за поврат

План реституције имовине

Број реализованих реституција по свакој традиционалној цркви и верској заједница

Повећање свести о постојању и деловању традиционалних верских заједница кроз већу заступљеност у медијима
Број емисија и прилога на јавних сервисима посвећеним верским праксама с нагласком на велике верске празнике

Број и списак традиционалних верских заједница о којима су направљени медијски садржаји

Редовито суфинансирање производње медијских садржаја традиционалних верских заједница
Количина опредељених средстава опредељених за суфинансирање

Број медијских производа по верским заједницама

Годишњи извештај о финансирању по традиционалним верским заједницама

Подручје: V Употреба језика и писма

активност

индикатор

Измена Закона о службеној употреби језика и писма на начин увођења казнених одредби за не примену Закона

Измењен Закон о службеној употреби језика и писма

Јачање превентивне улоге новчане казне кроз прецизније прописивање прекршаја за које се изриче новчана казна и делотворније кажњавање кршења одредаба Закона о службеној употреби језика и писама.

Број пријављених случајева за кршење одредаба Закона о службеној употреби језика и писама.

Број изречених новчаних казни због кршења одредаба Закона о службеној употреби језика и писама.

Усклађивање Закона од локалној самоуправи, Закон о државној управи и Закон о запосленима у аутономној покрајини и ЈЛС са Законом о службеној употреби језика и писма с посебним освртом на:

- одређивање посебних услова за запослене за поједина радна места у погледу познавања језика националних мањина

- вођења кадровских евиденција у којима се посебно воде подаци о језичној стучности запослених

Закони усклађени и синхронизовани

Спровођење односно обезбеђивање предуслова за спровођење права на службену употребу језика и писма на начин:

- постављана табли с називима места, улица, топографских ознака (река, језера...)

- постављање табли на установама, предузећима и другим установама... 

- постављање знакова обавештења

- превода образаца за издавање јавних исправа (лична карта, извод из матичне књиге рођених...)

- обезбеђивања стручног кадра за вођење и превођење судских поступака

- превод гласачких листића и бирачког материјала

- обезбеђивање преводиоца ради могућности обраћања посланика у скупштинама и превод материјала потребног за рад скупштине

- обезбеђивања стручног кадра за писмену и усмену комуникацију са органима са јавним овлашћењима и грађанима

- превод закона, прописа и других јавних докумената

- обезбеђивања матичара

Регистар постојећих знакова, табли које означавају места, улице, топографске називе и обавештења које је у сваком поједином месту потребно превести на језике који су у службеној употреби у том месту

Регистар образаца које је потребно превести у свакој појединој институцији, предузећу и другим установама са јавним овлаштењима на језик и писмо националне мањине који је у службеној употреби

Број потребних и постављаних табли с називима места, улица, топографских ознака (река, језера...)
Број потребних и постављених табли на установама, предузећима и другим установама... 

Број потребних и постављених знакова обавештења

Списак преведених образаца за издавање јавних исправа (лична карта, извод из матичне књиге рођених...) по језицима НМ

Број преведених образаца у свакој установи по језицима НМ 

Број језично компетентних преводилаца задужених за вођење и превођење судских поступака по језицима НМ

Број службених преводилаца задужених за превођење у скупштини РС, АПВ и ЈСЛ на језике НМ

Број вишејезичних службеника упослених у институцијама јавне управе који су стручни за писмену и усмену комуникације са органима са јавним овлашћењима и грађана на језицима НМ

Освешћивање јавности о постојећим правима у области службене употребе језика и писма

Број обука запослених о праву

Број учесника обука

Број кампања одржаним  на јавним сервисима 

Број брошура, плаката и другог промотивног материјала усмерених на oсвешћивање јавности о постојећим правима у области службене употребе језика и писма
Извештај о активностима 

Дани и језика и писма НМ

Спровођење надзорних и инспекцијских поступака и контрола у области службене употребе језика и писма, посебно у јавним институцијама, уз поштовање и пуну примену Оквирне конвенције за заштиту националних мањина и европске повеље о регионалним и мањинским језицима на свим нивоима

Број изречених санкција запосленима који нису омогућили конзумирање права на службену употребу језика и писма НМ

Број изречених опомена и казни институцијама и органима јавне управе које крше право на службену употребу 

Годишњи извештај о активностима инспекцијских и надзорних служби

Периодични извештаји о спровођењу ОК за заштиту НМ и ЕПРМЈ

Усклађивање Закона од локалној самоуправи, Закон о државној управи и Закон о запосленима у аутономној покрајини и ЈЛС са Законом о службеној употреби језика и писма с посебним освртом на:

- одређивање посебних услова за запослене за поједина радна места у погледу познавања језика националних мањина

- вођења кадровских евиденција у којима се посебно воде подаци о језичној стучности запослених

Усвајање Уредбе којом ће се прописати систематизација послова с посебним освртом на потребе познавања мањинског језика за поједина радна места у јавној управи

Усвојена Уредба 

Број систематизација установа јавне управе усклађених са Уредбом

Број упослених у јавној управи у складу са систематизацијом по језику националне мањине

Подручје: VI Образовање

активност

индикатор

Даље развијање програма стручног усавршавања наставника и сарадника који изводе наставу на језику националних мањина.
Број акредитованих програма стручног усавршавања значајних за наставнике и сарадника који изводе наставу на језику националних мањина.

Број реализираних програма стручног усавршавања на језику националне мањине који изводе језично стручни предавачи.

Проценат просветних радника који су похађали програме стручног усавршавања, а укључени су у процес образовања на језику националне мањине.
Одобравање уџбеника, националних додатака и дидактичких материјала на језику и писму националне мањине на начин:

- укључивања предметно и језично стручног члана комисије представника националне мањине

- задржавања неутралности комисије у погледу идентитетских питања

- уважавање плуралних перспектива у именовањима и тумачењима одређених идентитетских питања

- финансирања процеса одобрења уџбеника као помоћног наставног средства које је иницирао НСНМ

Измењена правна регулативе (Правилник о стандардима квалитета уџбеника и измењен Закон о уџбеницима...)

проценат укључених представника националне мањине у процес одобравања уџбеника 

број прегледача представника националне мањине на листи прегледача

број одобрења у којима су учествовали представници националне мањине на коју се односи уџбеник у односу на укупан број одобрења уџбеника за ту националну мањину.

Број упослених особа у Педагошком заводу Војводине и ЗУОВ из редова националних мањина за сваку мањину понаособ

број одобрених уџбеника као помоћног наставног средства на језику и писму националне мањине
Јачање језичких капацитета и учење стручне терминологије за студенте припаднике националних мањина на језику националне мањине у циљу приступа тржишту рада и професионалног развоја. 

Број курсева и модула.

Број и структура наставних средстава.
Проширење мреже предшколских установа, основних и средњих школа у складу са усвојеним посебним критеријумима за отварање васпитних група и одељења на језицима националних мањина
Број активности које су у функцији проширења мрежа

Број новоотворених васпитних група и одељења на језицима националних мањина.

Отворен образовно-васпитни центар на хрватском језику
Јачање капацитета стручних и инспекцијских служби. 

Број просветних саветника за наставу на језицима националних мањина са поседовањем доказа о језичној стручности упослених у школским управама.

Број просветних инспектора који су задужени за контролу рада у установама које имају програме или наставу на мањинским језицима, уз доказ о познавању језика националне мањине на републичком, покрајинском и локалном нивоу.

Број саветодавних посета / поступања просветних саветника на језицима националних мањина

Број саветодавних посета / поступања просветних инспектора на језицима националних мањина

Број одржаних састанака с представницима НСНМ о изазовима у програмима и настави на мањинском језику
Успостављање сарадње у области стручног усавршавања наставника у циљу:

 -обезбеђивања усавршавања просветних радника у струци и познавању мањинског језика, разменом и боравком у земљи матици, у складу са закљученим споразумима.

Закључивања споразума о признавању акредитованих стручних усавршавања из матичних држава националних мањина.
Број понуђених споразума у циљу омогућавања стручног усавршавање наставника.

Број потписаних споразума кроз које је омогућено стручно усавршавање наставника.

Број реализованих програма.
Израда плана промоције уписа ученика у образовање на мањинским језицима, одобрена од стране НСНМ

усвојен план промоције од стране МЉМП, МПНТР, РТС-а, РТВ-а, ЈСЛ, НСНМ.

усвојени годишњи планови школа у којима се налази план промоције уписа ученика на језицима националних
Промоција/кампања различитих модела образовања ученика припадника националних мањина:

- организовањем групних и индивидуалних састанака са родитељима

-штампањем и дистрибуцијом публикација (нпр. брошура, плаката...)

-укључивањем штампаних, електронских медија, радио и ТВ станица

-постављање информативних плаката у школама и вртићима те дистрибуција информативних летака.

Број одржаних групних и индивидуалних састанака

Број родитеља обухваћених кампањом

Број штампаних и дистрибуираних публикација иплаката итд. 

Број школа и вртића и број постављених плаката и информативних летака о информисању родитеља о образовању на матерњем језику.

Извештај директора и управног органа школа о спроведеној промотивној кампањи

Број минута представника власти у медијским производима у којима се афиримише образовање на мањинским језицима

Број минута у електронским медијима, нарочито на јавним медијским сервисима.

Број високих представника локалних, покрајинских и републичких власти на промотивним скуповима

Проценат деце припадника националне мањине обухваћене образовањем на матерњем језику

Број поступања директора према запосленима који раде на опструкцији уписа деце у програме и наставу на језицима националних мањина

Подизање квалитете наставе на језицима националних мањина упошљавањем стручног кадра.

Годишњи извештај инспекцијског надзора о стручној заступљености васпитача, учитеља и наставника у програмима и настави на језицима националних мањина

Годишњи извештај предшколских установа и школа с посебним освртом на језично стручну заступљеност кадра у програмима и настави на језицима националних мањина, који је достављен НСНМ

Проценат упосленог предметно стручног кадра на свим нивоима образовања и васпитања на језицима националних мањина.

Проценат упосленог језично стручног кадра на свим нивоима образовања и васпитања на језицима националних мањина.

Број просветних инспектора који имају доказ о познавању језика националне мањине на републичком, покрајинском и локалном нивоу

Број састанака с директорима предшколских установа и школа у којима се изводе програми и настава на језицима националних мањина по питању упошљавања у којима су учествовали НСНМ.
праћење образовне реформе на језицима националних мањина
Број упослених особа у МПНТР задужене за проведбу и праћење образовне реформе на језицима националних мањина

Осигуравање буџетске линије за комплетно финансирање образовне реформе на језицима националних мањина (израда програма наставе и учења, стандарда, уџбеника, пријевода документације, стручно усавршавање...)

Број програма наставе и учења за све моделе наставе на језицима националних мањина 

Број израђених уџбеника према образовној реформи за све моделе наставе на језицима националних мањина 

Број израђених националних додатака према образовној реформи за све моделе наставе на језицима националних мањина

Број стручних усавршавања кадра у програмима и настави на језицима националних мањина везано за образовну реформу

Број преведених дигиталних уџбеника (едукативне платформе, материјали...) на језицима националних мањина

Преведена документација и јавне исправе у образовном систему на језику и писму националне мањине
Подручје: VII Демократска партиципација
активност

индикатор

Примена новог нормативног оквира у погледу заступљености  националних мањина,  укључујући и бројчано мање националне мањине, у представничким телима на републичком, покрајинском и локалном нивоу, као и у извршној власти у јединицама локалне самоуправе.
Периодично мишљење Саветодавног комитета СЕ о спровођењу Оквирне конвенције за заштиту националних мањина којим се констатује да је остварена одговарајућа заступљеност  националних мањина,  укључујући и бројчано мање националне мањине , у представничким телима на републичком, покрајинском и локалном нивоу.

Израђена анализа

Број посланика политичких странака националне мањине у Народној скупштини Републике Србије

Број посланика политичких странака националне мањине у скупштини АП Војводине

Број одборника представника политичких странака националне мањине у скупштинама јединица локалних самоуправа

Број представника политичких странака националних мањина на местима градоначелника, заменика градоначелника, помоћника градоначелника и чланова градског већа

Број представника политичких странака националних мањина на местима председника општине, заменикапредседника општине, помоћника председника општине и члана општинског већа

Измена Закона о избору народних посланика

Измена изборних закона за републички, покрајински парламент и локални ниво власти 

Број представника националних мањина у управним и надзорним одборима јавних предузећа и установа

Укључивање легитимних представника националних мањина у рад комисија, одбора, стручних и других радних група, представничких и других извршних органа на свим нивоима власти
Број припадника националних мањина укњучених у рад комисија, одбора, стручних и других радних група, представничких и других извршних органа на свим нивоима власти

Број састанака комисија, одбора, стручних и других радних група, представничких и других извршних органа на свим нивоима власти у којима су укључени представници националних мањина у односу на оне у којима нису укључени

Сразмерно укључивање легитимних представника националних мањина у израду докумената и програма на свим нивоима који се тичу остваривања права националних мањина

Број Закона и подзаконских аката у чијој изради су учествовали представници националних мањина

Број стратешких и планских докумената и програма у чијој изради су учествовали представници националних мањина

Број документа усвојених тако да су у складу са потребама и интересима припадника националних мањина

Анализа резултата избора о заступљености припадника националних мањина у представничким органима власти на свим нивоима и заступљености у извршним органима власти на локалном нивоу.

Основана мултиресорна радна група задужена за анализу о моделима и ефективним учинцима партиципације националних мањина у државама ЕУ, са посебним акцентом на државе са којима Србија има потписан билатерални споразум о заштити мањина.

израђена анализа

Број представника националних савета укључених у радну групу

Број представника националних савета укључених у радну групу чије матичне државе имају потписан билатерални споразум о заштити националних мањина са Србијом

Број посланика политичких странака националне мањине у Народној скупштини Републике Србије

Број посланика политичких странака националне мањине у скупштини АП Војводине

Број одборника представника политичких странака националне мањине у скупштинама јединица локалних самоуправа

Број представника политичких странака националних мањина на местима градоначелника, заменика градоначелника, помоћника градоначелника и чланова градског већа

Број представника политичких странака националних мањина на местима председника општине, заменика председника општине, помоћника председника општине и члана општинског већа

Измена нормативног оквира у складу са међународним преузетим обавезама о заступљености националних мањина у представничким телима на републичком, покрајинском и локалном нивоу и у извршној власти у јединицама локалне самоуправе

Измена Закона о избору народних посланика

Измена изборних закона за републички, покрајински парламент и локални ниво власти

Анализа резултата избора о заступљености припадника националних мањина у представничким органима власти на свим нивоима и заступљености у извршним органима власти на локалном нивоу.
Основана мултиресорна радна група задужена за анализу о моделима и ефективним учинцима партиципације националних мањина у државама ЕУ, са посебним акцентом на државе са којима Србија има потписан билатерални споразум о заштити мањина.

израђена анализа

Број представника националних савета укључених у радну групу

Број представника националних савета укључених у радну групу чије матичне државе имају потписан билатерални споразум о заштити националних мањина са Србијом

Број посланика политичких странака националне мањине у Народној скупштини Републике Србије

Број посланика политичких странака националне мањине у скупштини АП Војводине

Број одборника представника политичких странака националне мањине у скупштинама јединица локалних самоуправа

Број представника политичких странака националних мањина на местима градоначелника, заменика градоначелника, помоћника градоначелника и чланова градског већа

Број представника политичких странака националних мањина на местима председника општине, заменика председника општине, помоћника председника општине и члана општинског већа

Измена нормативног оквира у складу са међународним преузетим обавезама о заступљености националних мањина у представничким телима на републичком, покрајинском и локалном нивоу и у извршној власти у јединицама локалне самоуправе

Измена Закона о избору народних посланика

Измена изборних закона за републички, покрајински парламент и локални ниво власти

Подручје: VIII Одговарајућа заступљеностприпадника националних мањина у јавном сектору и јавним предузећима
активност

индикатор

Измена и примена Закона по питању систематизације радних места у складу са начелом сразмерне заступљености упослених у државној управи, правосудним органима и органима јединице локалне самоуправе

Усвојен нови Закон
Број установа које су израдиле систематизацију радних места у складу са начелом сразмерне заступљености припадника националних мањина

Број припадника националних мањина упослених у у органима државне управе, управи јединица локалне самоуправе, судовима и тужилаштву, МУП-у, царини, просветном систему, јавним предузећима и др

Анализа стања од стране државне управе, правосудним органима и органима јединице локалне самоуправе о сразмерној упослености припадника националних мањина

Статистички извештај о анализи

Број припадника националних мањина упослених у правосудним органима и органима јединице локалне самоуправе.

Доношење и примена дугорочног плана запошљавања на период од 4 године припадника националних мањина у органима државне управе, правосудним органима и органима јединице локалне самоуправе

Усвојен дугорочни план

Број припадника националних мањина упослених у у органима државне управе, управи јединица локалне самоуправе, судовима и тужилаштву, МУП-у, царини, просветном систему, јавним предузећима и др.

Анализа реализације дугорочног плана запошљавања припадника националних мањина у органима државне управе, правосудним органима и органима јединице локалне самоуправе у односу на запосленост у претходној календарској години

Пораст броја упослених у органима државне управе, правосудним органима и органима јединице локалне самоуправе у односу на у односу на претходну годину до остварења начела сразмерне запослености

Подручје: IX Национални савети националних мањина

активност

индикатор

Анализа нормативног оквира којим се уређују права припадника националних мањина са посебним освртом делотворне и одрживе механизме за заштиту права и унапређења положаја националних мањина

Оформљена радна група задужена за експертску анализу

Извештај о извршеној анализи

Измене и допуне постојећег нормативног оквира, као и усвајање нових закона који ће:

- поштовати начело самоуправе у делу мањинских права – остварити у пуном капацитету начело културне аутономије

- јасно и прецизно дефинисати правни статус националне мањине и националног савета

- обезбедити адекватни и одрживи буџетски оквир за финанцирање рада националних савета са свих нивоа власти

- осигурати адекватан простор за рад националних савета и подручних уреда

-  увести право вета НСНМ на оне правне акте за које се може сматрати да негативно третирају права националних мањина, надлежности савета и мањинску културну аутономију

- прописати казнене одредбе за непоштовање законом утврђених надлежности националних мањина

Број Закона који изискују измене, допуне или усвајање новог акта

Усвојен нови, уставни Закон о правима и слободама припадника националних мањина у РС

Усвојен нови Закон о националним саветима националних мањина

Усвојене измене и допуне других закона у складу са новим Законом о правима и слободама припадника националних мањина у РС и Закон о националним саветима националних мањина

Примена измењеног законодавног оквира

Буџет Републике Србије, АП Војводине и локалних самоуправа у којем је посебна ставка финансирање НСНМ усклађена са реалним потребама сваке појединачне заједнице

Број локалних самоуправа које финансирају рад националних савета у складу са законом

Број прихваћених у односу на број поднесених вето одлука НСНМ од стране надлежних институција

Број изречених казни за непоштовање законом утврђених надлежности националних мањина

Израда и примена правилника  о финансирању НСНМ са презираним критеријумима о расподели средстава:

- из буџета Републике Србије у складу са измењеним Законом о НСНМ 

- из буџета АП Војводине у складу са Законом

- из буџета ЈСЛ у складу са Законом о Службеној употреби језика и писма

Формирана радна група за израду критеријума за финансирање уз активно учешће представника НСНМ на свим нивоима

Број састанак радне групе на свим нивоима

Број прихваћених препорука за израду критеријума од стране НСНМ

Израђен и објављен Правилник  о финансирању НСНМ из буџета Републике Србије 

Израђен и објављен Правилник о финансирању НСНМ  из буџета АП Војводине 

Израђени и објављени правилници о финансирању НСНМ из буџета ЈСЛ 

Усвојени буџети РС, АПВ и ЈЛС-а (у којима је мањински језик у службеној употреби) са посебном буџетском линијом за финансирање НСНМ

Јавно доступан јединствени извештај о реализацији буџетских линија за  финансирању НСНМ од стране РС, АПВ и ЈЛС-а (у којима је мањински језик у службеној употреби) са упоредним приказом расподеле средстава по националним заједницама.

Обезбеђивање адекватног простора, материјално-техничких и кадровских услова за рад седишта НСНМ и подручних канцеларија

Број и величина обезбеђеног адекватног простора за рад НСНМ

Списак националних савета којима је осигуран простор за рад

Количина издвојених финансијских средстава за унапређење материјално-техничких услова за рад НСНМ за сваку националну заједницу

Количина финансијских средстава за кадровско снажење НСНМ

Подручје: X Економски положај припадника мањинских заједница

активност

индикатор

Израда социо-економске анализе о стању мањинских заједница (с посебним аспектом на сваку мањинску заједницу и њене специфичности путем индекса људског развоја (ОУН мерљиви индикатори) са предлозима мера за њено унапређење у традиционалним мањинским срединама
Израђена социо-економска анализа

Утврђене мере унапређења социо – економског положаја националних мањина
Институционално спровођење закључака социо-економске анализе
Закључци се спроводе са мерљивим индикаторима.

Доношење и примена посебних програма за одрживи развој у подручјима у којима живе националне мањине са нагласком на сваку мањинску заједницу у складу са њеним карактеристикама и потребама
Број израђених и применљивих програма

Број програма чија је имплементација у току
Формирање посебног буџетског фонда намењен развоју подручја у којима традиционално живе припадници националних мањина
Основан буџетски фонд

Расподела средстава из буџетског фонда
Израда и имплементација програма развоја управљања природним ресурсима на подручјима у којима живе националне мањине уз укључивање представника националних мањина

Број израђених програма

Број програма чија је имплементација у току

Број припадника националних мањина укључених у програме

Организација јавних предузећа на начин да у својим областима деловања покривају интересе националних мањина

Број јавних предузећа која у својим областима деловања покривају интересе националних мањина

Подручје: IXа Савети за међунационалне односе
активност

индикатор

Измене Закона о локалној самоуправи, посебно у делу који се односи на оснивање, надлежности и функционисање Савета за међунационалне односе.

Измењен и имплементиран нови Закон о локалној самоуправи

Створени услови за адекватно функционисаље Савета за међунационалне односе

Омогућити пуну имплементацију Закона о локалној самоуправи у вези са оснивањем савета за међунационалне односе у свим национално мешовитим општинама у складу са Законом. 

Повећан број основаних  савета за међунационалне односе  у свим национално мешовитим областима.

Извештаји о успостављању савета за међунационалне односе припремљени и јавно доступни на интернет презентацијама одговарајућих јединица локалне самоуправе.

Број усвојених иницијатива и предлога Савета за међунационалне односе од стране скупштина ЈЛС 
Спровести надзор над спровођењем Закона о локалној самоуправи у овом погледу, кроз извештавање о успостављању савета за Савета за међунационалне односе

Мере предузете против јединица локалне самоуправе које не поштују одредбе Закона о локалној самоуправи у деловима који се односе на Савете за међунационалне односе.

Број изречених казни уколико Скуштина ЈЛС не достави одлуке и темељне документе Савету за међунационалне односе на сагласност
Подручје: XI Међународна сарадња

активност

индикатор

Закључивање нових или ревидирање већ потписаних билатералних споразума који су од значаја за друштвени положај националних мањина

Број закључених и ревидираних споразума

Активности на развијању добрих односа између Србије и матичне државе националне мањине.

Број сусрета званичника свих нивоа власти у којима су укључени представници НСНМ

Број решених отворених питања значајних за националне мањине (нестали, питање граница...)

Аутономна сарадња институција и организација НМ са органима власти у матичној домовини у складу са међународним стандардима

Број позитивних порука од стране представника власти о међудржавним питањима
Успостављање и рад билатералних комисија значајних за рад НМ

Број одржаних сусрета билатералних комисија

Број сусрета у којима су укључени представници НСНМ у односу на укупан број одржаних сусрета
Обезбедити све услове да се међудржавне комисије које су установљене билатералним споразумима редовно састају те да се препоруке проводе у праксу уз активно учешће представника НСНМ

Број сусрета у којима су укључени представници НСНМ у односу на укупан број одржаних сусрета 

Број имплементираних и реализованих препорука у току једног квартала

Квартални извештаји достављени влади РС и НСНМ

Количина средстава обезбеђена за рад комисија

Укључивање представника НМ у међудржавне програме и пројекте на свим нивоима од значаја за друштвени положај НМ

Број започетих и реализованих међудржавних програма и пројеката 

Број НСНМ укључених у реализацију међудржавних програма и пројеката
Организовање, у сарадњи са ЕУ, Саветом Европе и ОЕБС-а, регионалних семинара за размену искустава о међународним стандардима и најбољим праксама у погледу положаја националних мањина уз активно учешће НСНМ

Периодични извештај о одржаним регионалним семинарима за размену искустава о међународним стандардима и најбољим праксама у погледу положаја националних мањина се организују.
Унапређење прекограничне сарадње јединица регионалне и локалне самоуправе са матичним државама НМ уз активно учешће НСНМ и чланова савета за међунационалне односе  

Број започетих и реализованих пројеката 

Број НСНМ укључених у реализацију пројеката

Ад 2. Циљеви, мере и показатељи су у највећој мери конципирани на начин да њиховом реализацијом неће доћи до помака у остваривању мањинских права

I ЛИЧНИ СТАТУСНИ ПОЛОЖАЈ 

Посебни циљ

Унапређен механизам прикупљања пописних података 

Показатељ

Број кампања за подизање свести о циљу и значају 

Тачни и поуздани подаци би могли значити да је механизам унапређен, али ако је јединица мере „потпуна доступност“ података ради се о симулацији унапређивања.

Тачни и поуздани пописни подаци 

Јединица мере: Потпуна доступност

Мера 1.3

Унапређење услова за законито и правилно спровођење Пописа 

Показатељ

Доступни подаци о броју припадника/ца националних мањина 

Зар спровођење Пописа у складу са важећим прописима може бити упитно?

Ако се подаци објаве значи ли то да ће Попис бити законит и правилан?

Показатељи и активности имају симулативни каракрер. Бити ће лагано испуњени, а неће се видели да су пописни подаци поуздани и тачни.

Назив активности

1.3.1. Спровођење Пописа становништва у складу са важећим правним прописима 

1.3.2. Објављивање података о националном изјашњавању становништва у Попису 

II ЗАБРАНА ДИСКРИМИНАЦИЈЕ
Посебни циљ
Унапређена равноправност, већа друштвена укљученост и смањена дискриминација

Показатељ

Степен задовољства грађана о међуетничкој толеранцији 

Ниједан показатељ нити активност не говори о бити ове области: Проценат смањења случајева дискриминације

Ије предвиђена ни једна анализа, поготово диференцирана по националним заједницама.

покренути поступци за заштиту од дискриминације 

препоруке по којима је благовремено и у потпуности поступљено 

Број покренутих поступака за заштиту националних мањина од дискриминације (стр 19)

Број покренутих поступака није конкретан показатељ уколико не постоје податци колико је поступака и позитивно разрешено како би се казнили починиоци дикриминаторног поступка

Број препорука заштитника грађана и повереника за равноправност по којима је поступљено (стр 19)

Потребно је надопунити и колики је број изречених опомена уколико се по истима не поступи.

Број оптужених лица за извршење кривичних дела подстакнутих националном мржњом (стр. 26)

Потребно је надопунити на адекватне казне, јер је пракса до сада показала како је само поступање спрам починитеља злочина из мржње било неадекватно. Истовремено неопходно је додати и вођење адекватне истраге или као део активности или као посебну активност.

Број медија којима су изречене прекршајне санкције због кршења забране дискриминације (стр. 26)

Потребно је додати и медије који активно промовишу говор мржње. Активност је конфузна јер се не зна у ком контексту се санкционише медиј да ли због дискриминације према својим запосленма или уколико се служи говором мржње у своме деловању.

 Кривично законодавство усклађено са стандардима ЕКРИ (стр. 26.)

Непходно је преформулисати на начин да се стандарди ЕКРИ примењују у целости заједно са другим обавезујућим стандардима када је у питању превенција дискриминације на националној, језичкој, верској основи. 

Израда интерних аката у органима јавне власти на свим нивоима за превенцију дискриминације ( стр. 26)

Аката који ће бити у складу са навишим и обавезујућим међународним, европским и регионалним стандардима заштите од дискриминације.

Израда нацрта Закона о изменама и допунама  Кривичног законика којима се уводи нови облик постојећег кривичног дела (стр. 27)

У којем ће се дискриминација по националној, језичној и верској основи третирати као најтежи облик кривичној дела уколико је почињено из претходно наведених разлога.

Израда нацрта прописа којима се дефинишу санкције пружаоцима медијских услуга због повреде забране дискриминације (стр. 27)

Активност је потпуно конфузна јер је логично да се предвиде казне за медије који промовишу говор мржње.

Доношење нацрта прописа којима се дефинишу санкције пружаоцима медијских услуга због повреде забране дискриминације (стр. 27)

Иако је активност конфузна јер се не дефинише ко су пружаоци медијских услуга, и даље недостаје примена предложених прописа у пракси.

IIIа КУЛТУРА 

Посебни циљ 3а
Унапређен процес расподеле средстава из области културе припадника националних мањина.
Показатељ

Степен задовољства НСНМ доделом средстава за културу

Степен у ком је омогућено праћење нивоа заштите и очувања НКН 

Област културе и потреба националних мањина су пуно шире од степена задовољства доделом средстава по конкурсима и степену у ком је омогућено праћење нивоа заштите и очувања НКН. 

Чак није укључена ни заштита и очување него само праћење нивоа заштите. Испратит ћемо и закључити да велики дио баштине није заштићен. Област ће бити реализирана „семафор зелен“, а читава област културе непокривена Акционим планом.

Квалитет додељивања средстава за подршку очувању и промоцији мањинских култура, на националном и покрајинском нивоу и из буџетског фонда за националне мањине, заснован на правичној расподели буџета према специфичним потребама сваке националне мањине и врсти корисника средстава (стр. 29)

Потребно је надопунити, квалитет и висина средстава додељених за очување и промоцију мањинских култура са националног и покрајинског нивоа, заснован на правичној расподели буџета према специфичним потребама и бројношћу сваке националне мањине и врсти корисника средстава

IIIб МЕДИЈИ 

Посебни циљ 3б

Свеобухватно процењен утицај процеса приватизације на медије на језицима мањина и обезбеђена уредничка и финансијска независност свих мањинских медија

Главни тј. Посебни циљ у области медија јесте испитати утицај приватизације на медије и обезбедити независност? Анализа ће показати да су приватизацијом умањена стечена права и читав посебни циљ ће би остварен?

VI ОБРАЗОВАЊЕ 

Мера 6.3

Унапређивање доступности и квалитета образовања и васпитања 

Број програма стручног усавршавања наставника и број саветника-спољних сарадника

Остваривањем ових показатеља се неће унапредити доступност образовања. 

Показатељ би био број отворених одељења, група у местима односно школама где постоји оправдана иницијатива.

Показатељ

Број реализованих програма стручног усавршавања на језику националне мањине 

Измена Правилника и дефинисање додатног коефицијента за рад у одељењима

измена легислативе унапредити статус изборног програма Матерњи језик 

Редефинисање минималног број ученика на 8, формирање двојезичних група

измене Закона, одељења Агенције за квалификације признавање страних школских исправа

Формирана група у НПС образовањем на језицима националним мањина 

Број уважених иницијатива НСНМ упућених МПНТР и НПС 

промовишу сви модели наставе 

отварање студијских смерова на језицима националних мањина на педагошким факултетима 

Број покренутих иницијатива/отворених лектората/катедри

Посебни циљ 6
Унапређена и интеркултурална перспектива у образовању и успостављен механизам размене између заједница на свим нивоима образовања 

Број активности покренутих са циљем унапређивања реформисаних програма наставе и учења за предмете од значаја за националне мањине, укључујући и географију и социологију који промовишу поштовање свих група у друштву и пружају широко знање о националним мањинама као интегративном делу друштва. (4. Мишљење СК СЕ) 
Број нових програма за предмете од значаја за националне мањине, , укључујући и географију и социологију који промовишу поштовање свих група у друштву и пружају широко знање о националним мањинама као интегративном делу друштва. (4. Мишљење СК СЕ)
Мера 6.1
Развијени механими за уанпређивање интеркултуралног образовања и примене Референтног оквира за демократску културу уз јачање веза између ученика и наставника који припадају различитим заједницама 

Број покренутих иницијатива/догађаја, пројеката (едукативних, културних, спортских) који подстичу интеракцију између ученика који припадају различитим етничким групама и број ученика који је учествовао у њима (у вези 4. Мишљење СК СЕ) 
Број реализованих иницијатива/догађаја, пројеката (едукативних, културних, спортских) који подстичу интеракцију између ученика који припадају различитим етничким групама и број ученика који је учествовао у њима (у вези 4. Мишљење СК СЕ) 
6.1.4.
Подршка организовању едукативних, културних и спортских догађаја у којима учествују ученици који припадају различитим етничким групама (4. Мишљење СК СЕ) 
Организовање едукативних, културних и спортских догађаја у којима учествују ученици који припадају различитим етничким групама (4. Мишљење СК СЕ)
Мера 6.2
Даље унапређивање реформисаних програма наставе и учења за предмете (свет око нас, природа и друштво, историја, музичка и ликовна култура, социологија, географија), којима се промовишу различите заједнице и пружају информације о њиховој историји и доприносу културном наслеђу Републике Србије 

Број активности покренутих са циљем унапређивања примене реформисаних програма наставе и учења за предмете од значаја за нациналне мањине, укључујући и географију и социологију који промовишу поштовање свих група у друштву и пружају широко знање о националним мањинама као интегративном делу друштва (4. Мишљење СК СЕ) 
Број реализованих активности на унапређењу примене реформисаних програма наставе и учења за предмете од значаја за нациналне мањине, укључујући и географију и социологију који промовишу поштовање свих група у друштву и пружају широко знање о националним мањинама као интегративном делу друштва (4. Мишљење СК СЕ)
6.2.1.
Покретање процеса за обезбеђивање услова за израду нових и унапређење постојећих програма наставе и учења (први и други циклус ОШ, опште средње 

и општеобразовни део у средњем стручном образовању и васпитању); у вези са АП МПНТР, Мера 1.1.1, акт.1.1.1.2., 1.1.1.4., 1.1.1.8. 
Потребно је планирати средства за реализацију
6.2.2.
Израда анализе о спроведеним историјским и савременим истраживањима у којима се подстичу вишеструке перспективе (4. Мишљење СК СЕ) 

За анализу већ спроведених истраживања предвиђају се за сваку годину енормно велика средства (ту анализу може један човек начинити), а за израду Програма наставе и учења, стандарда, ... нису предвиђена никаква средства.
Мера 6.3
Унапређивање доступности и квалитета образовања и васпитања на језицима националних мањина 

Број акредитованих програма стручног усавршавања наставника на језицима националних мањина на којима се остварује образовно-васпитни процес и број саветника-спољних сарадника за језике националних мањина (веза са АП МПНТР, Мера 1.1.2) 

Недостаје: осигурати транспарентан избор саветника-спољних сарадника и конкретне активности са посебним овластима за праћење свих облика образовања на језику и писму националне мањине
Број акитвности покренутих са циљем да се измени Правилник о педагошкој норми свих облика образовно-васпитног рада наставника и стручних сарадника и дефинише додатни коефицијент за рад у одељењима на језицима националних мањина по основу рада и вођења евиденције на језику националне мањине и српском језику 
Измењен Правилник о педагошкој норми свих облика обеазовно-васпитног рада наставника и стручних сарадника - дефинисан додатни коефицијент за рад у одељењима на језицима националних мањина по основу рада и вођења евиденције на језику националне мањине и српском језику 
Број уважених иницијатива НСНМ упућених МПНТР и Националном пресветном савету од интереса за образовање на језицима националних мањина 
Боље је % јер је показатељ броја реализованих од укупног броја упућених

% уважених иницијатива НСНМ упућених МПНТР и Националном пресветном савету од интереса за образовање на језицима националних мањина
Број покренутих иницијатива за отварање студијских смерова на језицима националних мањина на педагошким факултетима 
Број реализованих иницијатива за отварање студијских смерова на језицима националних мањина на педагошким факултетима
Број покренутих иницијатива/отворених лектората/ катедри на језицима нацоналних мањина 

Број реализованих иницијатива/отворених лектората/катедри на језицима нацоналних мањина 

6.3.2. Покретање законодавне иницијативе за измену Правилника о педагошкој норми свих облика образовно-васпитног рада наставника и стручних сарадника са циљем обезбеђивања додатних накнада за за двојезично извођење наставе и двојезично вођење евиденције кроз додатке на коефицјент наставника и стручних сарадника 

Изменa Правилника о педагошкој норми свих облика образовно-васпитног рада наставника и стручних сарадника са циљем обезбеђивања додатних накнада за за двојезично извођење наставе и двојезично вођење евиденције кроз додатке на коефицјент наставника и стручних сарадника 

планирати средства за реализацију активности

6.3.3.

Покретање законодавних иницијатива за измену ресорних закона у систему образовања којима ће се унапредити статус изборног програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе, затим дефинисање минималног број ученика у одељењу на 8, формирање двојезичних васпитних група на начин да се васпитно образовни рад у овим групама остварује са 20 % мањим бројем деце 

Измена ресорних закона у систему образовања којима ће се унапредити статус изборног програма Матерњи језик/говор са елементима националне културе, затим дефинисање минималног број ученика у одељењу на 8, формирање двојезичних васпитних група на начин да се васпитно образовни рад у овим групама остварује са 20 % мањим бројем деце

6.3.5.

Покретање инициајтиве за припрему Правилника о двојезичном образовању на српском језику и језику националне мањине са циљем промоције вишејезичности 

Израда Правилника о двојезичном образовању на српском језику и језику националне мањине са циљем промоције вишејезичности

6.3.6.

Покретање иницијатие за отварање студијских група на мањинским језицима на педагошком факултету, високој и вишој струковној школи за образовање васпитаче 

Отварање студијских група на мањинским језицима на педагошком факултету, високој и вишој струковној школи за образовање васпитаче

6.3.7.

Покретање иницијатива за отварање лектората / кадердри на мањинским језицима 

Отварање лектората / кадердри на мањинским језицима

VII ДЕМОКРАТСКА ПАРТИЦИПАЦИЈА 

Мера 7.1

Осмишљавање нових начина за представљање

Показатељ

Друштвени дијалог на тему осмишљавања нових начина за представљање

Друштвени дијалог на тему осмишљавања нових начина за представљање на жалост је само показатељ симулације демократске партиципације. 

Активности израде анализе ефеката и презентација истог такођер је симулација осмишљавања нових начина демократске партиципације.

Показатељ демократске партиципације би био број припадника националних мањина укључених у….

Промоција не подразумева повећање броја упослених припадника националних мањина, она је релеватна једино уколико постоје адекватне и конкретне мере за повећањем броја упослених припадника мањинских заједница.

Назив активности

7.1.1. Израда Анализе ефеката измена изборних закона, број изабраних представника

7.1.2. Представљање резултата анализе у оквиру друштвеног дијалога и путем медија 

Процена ефеката примене Уредбе којом се, inter alia, уређује познавање језика и писама националних мањина, као посебан услов за обављање послова на појединим радним местима и уредбе којом се обезбеђује сразмернија заступљеноста припадника националних мањина међу службеницима и намештеницима (стр. 90)

Активност је потребно у потпуности брисати јер познавање одређеног језика одређене мањинске заједнице није исто што и језична стручност и с друге стране познавање језика не подразумева припадност одређеној националној мањини. Дакле активност је потребно у потпуности брисати јер се њом ни на који начин не подстиче упошљавање националних мањина.

IX НАЦИОНАЛНИ САВЕТИ НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА 
Посебни циљ 9

спровођење Закона о НСНМ и оперативност савета за међунационалне односе 

Национални савети националних мањина и Савети за међунационалне односе су две одвојене категорије које не регулише исто законодавство. Те две области треба одвојити.

Показатељ

Степен инклузивности, независности, репрезентативности и сарадње са другим НСНМ

Овим показатељима неће доћи до унапређења положаја НСНМ 

Саме анализе као активности не значи и унапређење рада.

Степен функционалности и оперативности савета за међунационалне односе 

Степен у којем се спроводи Закон о НСНМ

XI MЕЂУНАРОДНА САРАДЊА 

Показатељ

Број билатералних састанака са суседним државама теме од значаја за НМ 

Број билатералних састанака може говорити само о учесталости сусрета, а никако о побољшању међународне сарадње.

Ад 3. Активност или показатељ мора одражавати постављени циљ односно меру

У доста случајева нема повезаности између циљева, мера и показатеља. На пример:

коментар

I ЛИЧНИ СТАТУСНИ ПОЛОЖАЈ 

Посебни циљ: Унапређен механизам прикупљања пописних података о припадницама/има мањинских заједница
Како јединица мере за тачне и поуздане податке може бити да су они само потпуно доступни? Показатељ не одговара посебном циљу –„Унапређен механизам прикупљања пописних података“, а не подизање свести
Показатељ: Тачни и поуздани пописни подаци о броју, територијалној дистрибуцији, демографским, етнокултуралним, миграторним, образовним и економским обележјима припадника/ца националних мањина
Јединица мере: потпуно доступни
Мера 1.3. Унапређење услова за законито и правилно спровођење Пописа становништва 

Доступни подаци нису показатељ унапређених услова за законито и правилно спровођење Пописа
Показатељ. Доступни подаци о броју припадника/ца националних мањина који живе у Републици Србији. 

II ЗАБРАБА ДИСКРИМИНАЦИЈЕ

Мера 2.1 Подизање свести грађана/ки (припадника/ца већинског народа и припадника/ца националних мањина), јавних функционера/ки и запослених у органима јавне власти о важности толеранције, превенцији, штетности и кажњивости дискриминације са посебним фокусом на говор мржње 
Спроведене кампање и обуке нису показатељ подигнуте свести.

Показатељ. Број спроведених информативних кампања јавног заговарања за подизање свести грађана/ки о забрани дискриминације. и говору мржње 

Показатељ. Број програма обуке и стручног усавршавања за запослене у органима јавне власти у које је уврштена тема забране дискриминације и говора мржње 

Показатељ. Број спроведених обука за запослене у органима јавне власти о забрани дискриминације и говора мржње 

2.1.2. Организовање и спровођење обука националних савета националних мањина о правним средствима и механизмима заштите од дискриминације припадника националних мањина 

Одлично, али на основу ове активности израдити и показатељ 

Показатељ: представници НСНМ су едуцирани о правним средствима и механизмима...

Јединица мере:

-  број обука

- број учесника
2.1.3. Увођење забране дискриминације и говора мржње као обавезне теме у програмима обуке и стручног усавршавања запослених у органима јавне власти

Нема показатељ за ову меру

IIIа КУЛТУРА
Посебни циљ 3а: Унапређен процес расподеле средстава из области културе припадника националних мањина.
Ако је омогућено праћење нивоа заштите значи ли то да је унапређен процес расподеле средстава? показетељ не одговара посебном циљу 3а.
Показатељ. Степен у ком је омогућено праћење нивоа заштите и очувања нематеријалног културног наслеђа припадника мањина. 

Мера 3а.2: Успостављање механизма праћења степена заштите елемената нематеријалног културног наслеђа који су од посебног значаја за припаднике националних мањина

Мера 3а.2 нема везе са посебним циљом 3а Заштита нематеријалног наслеђа се не уклапа у посебан циљ 3а. Унапређен процес расподеле средстава из области културе припадника националних мањина. 

IIIб МЕДИЈИ 

Посебни циљ 3б. Свеобухватно процењен утицај процеса приватизације на медије на језицима мањина и обезбеђена уредничка и финансијска независност свих мањинских медија 

Изречене мере и број повреда не показује да је процењен утицај процеса приватизације на медије

Показатељ. Изречене мере од стране Регулаторног тела за електронске медије (АП МКИ, Посебни циљ 4) 
Показатељ. Изречене мере због кршења одредби Кодекса новинара Србије од стране Комисије за жалбе Савета за штампу (АП МКИ, Посебни циљ 4) 
Показатељ. Број повреда Кодекса новинара Србије (у складу са АП МКИ, Посебни циљ 4) 
Мера 3б.1Успостављен механизам за праћење и процену утицаја процеса приватизације медија на језицима националних мањина

Мера и показатељ су идентични.

Ако је израђена независна студија значи ли то да је успостављен ефикасан механизам?
Показатељ Успостављен ефикасан механизам за праћење и процену утицаја процеса приватизације медија на језицима националних мањина 

Показатељ. Израђена свеобухватна и независна студија о учинку процеса приватизације на мањинске медије, укључујући и квалитативну оцену. 

Мера 3б.2: Успостављена уредничка и финансијска независност мањинских медија и повећана објективност и разноврсност медијских садржаја у медијима на језицима националних мањина

Мера 3б.2 нема везе са Посебним циљем 3б

VII ДЕМОКРАТСКА ПАРТИЦИПАЦИЈА 

Мера 7.1 Осмишљавање нових начина за представљање припадника националних мањина 

Одржан друштвени дијалог није показатељ да су осмишљени нови начини за представљање припадника националних мањина

Показатељ. Друштвени дијалог на тему осмишљавања нових начина за представљање припадника националних мањина 

7.1.1. Израда Анализе ефеката измена изборних закона 

7.1.2. Представљање резултата анализе у оквиру друштвеног дијалога и путем медија

Израда анализе и представљање резултата као активности не значи да ће нови начини бити осмишљени што је циљ

IV СЛОБОДА ВЕРОИСПОВЕСТИ

Број верских институција, организација или удружења у којима припадници националних мањина несметано остварују слободу веросиповести без дискриминације бројчано мањих националних мањина (стр. 48)

Не треба стављати удружења грађана у исти контекст са традиционалним црквама. Истовремено потпуно је нејасно  шта то значи „без дискриминације бројчано мањих националних мањина“? Да ли то подразумева интервенцију државе у унутарње црквене односе уколико једна заједница у одређеној цркви нема могућности за учешћем у служби на своме језику, а црква не познаје језик те заједнице као језик службе? 

Број састанака усмерених на успостављање делотворне комуникације заинтересованих цркава и верских заједница, уз поштовање принципа одвојености државе и цркве, ради унапређења остваривања права припадника/ца националних мањина на слободу вероисповести (стр. 48)

Неразумљиво ко су субјекти тих састанака и какав је формат тих састанака. С друге стране уколико се придржава концепта такозване „одвојености државе и цркве“ на који начин онда држава настоји према претходном показатељу интервенисати у унутарцрквена питања. При томе одређени аспекти црквеног живота нераскидиви су део културе и обичаја мањинских заједница, јер су се мањински идентитети великим делом формирали паралелно са црквеним и верским праксама. 

Спровођење кампања јавног заговарања које су усмерене на јачање свести о праву припадника/ца националних мањина на слободу вероисповести са циљем превазилажења предрасуда, стереотипа и негативног односа према другим религијама (стр. 49)

Кампање требају бити усмерене и према већинском народу и верској заједници. Јер на овај начин како је формулисана активност настоји се указати како су припадници мањинских заједница ти који су нетолерантни, искључиви и они који дискриминишу.

Припрема, организовање и модерирање састанака заинтересованих цркава и верских заједница, уз поштовање принципа одвојености државе и цркве ради унапређења међуверског дијалога (стр. 50)

Потребно је додати и „уз пуно укључивање националних савета националних мањина, ради унапређења међуверског дијалога, те додатног промовисања мањинских идентитета и поспешивања њихове укључености у друштвени живот)

Развој и спровођење обавезних програма обуке запослених у органима јавне власти са циљем превазилажења предрасуда, стереотипа и негативног односа према другим религијама, нарочито према исламу (исламофобија) (стр. 51)

Спомињање једног вида нетолеранције у активности и издвајање истог дискриминаторно је само по себи, јер уколико се један вид верске нетолеранције више приоритизује од других подразумева се како други видови верске нетолеранције представљају занемарљиву друштвену девијанстност. Антикатолички сентимет представља озбиљан вид верске нетолеранције и према већини релевантних истраживања једнако је (чак понекад и више) као и исламофобија. Дакле навести све видове верске нетолеранције према свим верским заједницама у односу како је застуљена у друштву 

V УПОТРЕБА ЈЕЗИКА И ПИСМА

Број извршених надзора над применом Закона о службеној употреби језика и писма, у погледу службене употребе језика и писама припадника/ца националних мањина у ЈЛС (стр. 61)

Треба надопунити са бројем извршених надзора и изречених казни.

Формирање Радне групе за надзор над применом Закона о службеној употреби језика и писам при Координационој комисији Владе за питања инспекцијског надзора (стр. 63)

Законн је претходно потребно променити како би се омогућила додатна флексибилност и укинуле досадашње препреке у самом увођењу језика и писма националних мањина.

Појачано вршењех надзора над остваривањем права припадника/ца националних мањина на службену употребу језика

Треба надопунити са појачаним вршењем надзора и адекватнијим изрицањем казнених мера.

 Оснивање преводилачких служби на нивоу ЈЛС, више ЈЛС или управних округа ради остваривања права припадника/ца националних на службену употребу језика и писама припадника/ца националних мањина који су у службеној употреби на њиховој територији (стр. 64)

Треба допунити са оснивањем преводилачких служби на нивоу ЈЛС и упошљавањем језично стручног кадра у истима.

VII ДЕМОКРАТСКА ПАРТИЦИПАЦИЈА
Број именованих, изабраних и постављених лица, припадника националних мањина у извршној власти и независним телима (str. 83)

Потребно је надопунити са легитимних и аутентичних представника националних мањина у телима извршне власти и незавсним телима формираних од стране државе.

Друштвени дијалог на тему осмишљавања нових начина за представљање припадника националних мањина (стр. 83)

Показатељ је потребно допунити на начин, да се друштвени дијалог врши између надлежних тела власти и легитимних представника националних мањина, а који треба допринети пуном уважавању и имплементацији захтева представника националних мањина уз уважавање потреба и специфичности сваке мањинске заједнице.

Број докумената јавних политика који су у процесу свога усвајања имали укључене представнике националних мањина делегираних од стране НСНМ (стр. 86)

Потребно је надопунити на начин, броја докумената у чије су процесе израде и усвајања били укључени легитимни представници националних мањина и у којима су усвојени предлози представника националних мањина.

IX НАЦИОНАЛНИ САВЕТИ НАЦИОНАЛНИХ МАЊИНА

Мера 9.1Унапређен рад националних савета за националне мањине 

Израђене анализе не показују да је рад унапређен.

Показатељ. Број анализа о процени функционалности националних савета. 

Показатељ. Број састанака о модалитетима усклађивања доступних финансијских средстава на читавој територији Републике Србије. 

Показатељ. Број анализа о спровођењу Закона о националним саветима националних мањина. 

Показатељ. Број поднетих иницијатива са предлозима за усклађивање Закона о НСНМ са другим законима. 

Мера 9.3.Унапређен интеркултурални дијалог и услови за интеракцију између различитих националних заједница на локалном нивоу. 

Спроведена истраживања не указују на унапређење интеркултуралног дијалога

Показатељ. Број спроведених независних истраживања о природи међуетничких односа.

Број поднетих иницијатива са предлозима за усклађивање Закона о НСНМ са другим законима (стр. 94)

Потребно је надопунити са бројем поднетих и усвојених иницијатива и предлога за усклађивањем Закона о НСНМ са другим законима, јер сам број поднетих иницијатива није показатељ ничега.
X ЕКОНОМСКИ ПОЛОЖАЈ
Број анализа о социо-економском положају националних мањина у подручјима која традиционално насељавају (стр. 102)
Потребно је надопунити показатељ на начин, број анализа о социо – економском положају националних мањина и предлозима конкретних мера за унапређење истог у подручјима која традиционално насељавају.
XI MЕЂУНАРОДНА САРАДЊА

Посебни циљ 11: Јачање билатералне сарадње у вези са заштитом националних мањина
Једини показатељ број одржаних састанака не указује да је билатерална сарадња ојачала.

Показатељ. Број одржаних билатералних састанака са суседним државама које укључују теме од значаја за националне мањине

Број одржаних билатералних састанака са суседним државама које укључују теме од значаја за националне мањине (стр. 104)

Показатељ је потребно надопунити на начин, број одржаних билатералних састанака у којима су обавезно учествовали представници НСНМ и број усаглашених закључака са конкретним мерама који су од значаја за националне мањине.
Ад 4. Формулација циљева, мера, активности, показатеља и јединица мере нису уједначене и најчешће не одговарају статистичком речнику и природи појма

Питања на која требамо дати одговоре како би одговарала статистиким стандардима и била уједначена:

· Циљ: Шта нам је циљ? (Унапређење, развијање....)

· Показатељ: Шта показује да је наш циљ остварен (Говор мржње се јавно осуђује, обуке се спроводе, акти се правилно квалификују...)

· Јединица мере: Чиме меримо показатељ? (бројем учесника у спроведеној обуци, бројем грађана који су освештени, бројем докумената у којима је уграђена антидриминациона перспектива...)

· Базна и циљна вредност: Колико јединица мере имамо сад, а колики нам је циљ да имамо? (изражена у броју учесника, броју докумената....)

· Активност: Шта ћемо радити? (Едукација, кампања...)

Наводимо примере онога што се треба исправити, а комплетни коментари се налазе у Прилогу 2. 

коментар

Образложење

ЛИЧНИ СТАТУСНИ ПОЛОЖАЈ

Јединица мере „број“

Јединица мере не може бити „број“, евентуално „кампања“. Кампање се могу бројати

Јединица мере „Потпуно доступни” 

Јединица мере не може бити "потпуно доступни" подаци. Шта значи потпуно доступни, како ћете то измерити? А и не одговара показатељу. Ако су подаци доступни не мора значити да су тачни и поуздани.
Мера 1.1.

Јединица мере уместо „број“ написати „кампања“

Кампање се могу бројати

Активност 1.1.2 за партнере додати ЈСЛ

Морају бити укључене

1.1.3. Одржане радионице о начину прикупљања пописних података и слободи изјашњавања о националној припадности, матерњем језику и вероисповести 

Ово је написано у духу показатеља, а не активности.

Нови предлог:  

1.1.3. Организовање састанака са циљем информисања припадника националних мањина о начину прикупљања пописних података као и оснаживања за слободно изјашњавање о националној припадности, матерњем језику и вероисповести   
Мера 1.2.

Јединица мере „потпуно доступни“ подаци

Шта значи "потпуно доступне" Ко ће то мерити? Како? јединица мере може бити евентуално број брошура, лифлета, објава...
Почетна вредност „непознати подаци“

Нису непознати подаци него их још није било.
Показатељ:

Број представника/ца националних мањина у Радној групи за координацију пописних активности од значаја за припаднике/це националних мањина

Показатељ: Националне мањине су укључене у Радну групу за... Националне мањине су укључене у Радну групу за...
Јединица мере не може бити „број“

Јединица мере „припадник националне мањине“. Они се могу бројати
Показатељ: Број представника/ца националних мањина у раду пописних комисија у вишенационалним срединама (општинама/градовима) 

У духу показатеља: Националне мањине су укључене у рад пописних комисија…
Јединица мере не може бити „број“

Јединица мере „припадник националне мањине“. Они се могу бројати
Мера 1.3 

„Потпуно доступни“

То није јединица мере
ЗАБРАНА ДИСКРИМИНАЦИЈЕ
Циљна вредност „потпуно 100% задовољсто“ није реално за очекивати

Никада неће моћи бити реализовано

Број покренутих поступака за заштиту припадника/ца националних мањина од дискриминације 

У духу показатеља гласи: „покрећу се поступци у случајевима дискриминације националних мањина“
Јединица мере „број“

Јединица мере не може бити „број“, евентуално „покренути поступак“. Поступци се могу бројати

Број препорука Заштитника грађана, Покрајинског Заштитника грађана 

омбудсмана и Повереника за заштиту равноправности по којима је благовремено и у потпуности поступљено 

У духу показатеља гласи: „По препорукама Заштитника грађана се благовремено и у постуности поступа“
Јединица мере „број“

Јединица мере не може бити „број“.

Јединица мере:

· Препорука Заштитника грађана

· Поступање

Препоруке и поступања се могу мерити.

Мера 2.1.

Број спроведених информативних кампања јавног заговарања за подизање свести грађана/ки о забрани дискриминације. и говору мржње 

Показатељ говори да је мера примењена.

Значи формулација треба да гласи: Спроведе информативне кампање…

Јединица мере уместо „број“ написати „кампања“
Јединица мере не може бити број. Број чега? Кампање се евентуално могу бројати

Јединица мере „број“

Јединица мере не може бити „број“.

Јединица мере:

· учесник

· обука

Учесници и обуке се могу мерити.

Мера 2.2.

Показатељи не одговарају активностима.

За ову меру једини показатељи су број обука, а у активностима се наводи и израда промотивних материјала, анализе...

Показатељ пр.:

смањење броја случајева дискриминације у односу на претходну годину

Јединица мере не може бити „број“

Јединица мере „саопштење, изјава, чланак...“

2.3.2, 2.3.3, 2.3.4, 2.3.5.

Све измене правног оквира образац претпоставља да се уносе у поље „Прописи које је потребно изменити/усвојити за спровођење мере“
IIIa КУЛТУРА
Показатељ: Степен у ком је омогућено праћење нивоа заштите и очувања нематеријалног културног наслеђа припадника мањина.

ако је омогућено праћење нивоа заштите "10" шта то значи? Да ли ако је омогућено праћење нивоа заштите нематеријалног културног наслеђа значи повећање остваривања мањинског права из области заштите културбног наслеђа?!

Јединица мере: број на скали 1-10

ко ће процењивати на скали? сваки НСНМ? Да ли је то објективни показатељ?
Мера 3а.1: Обезбеђење функционалног и праведног система расподеле средстава за културу припадника националних мањина, на целој територији Републике Србије, уз уважавање специфичних потреба мањина и принципа мултикултуралности и интеркултуралности 

шта значи праведно? пропорционално броју припадника националних мањина? броју манифестација? важности манифестација?
Јединица мере „број“ заменити са „механизам“

Иако није јасно који то све механизми могу показивати задовољство НСНМ?
Квалитет додељивања средстава за подршку очувању и промоцији мањинских култура, на националном и покрајинском нивоу и из буџетског фонда за националне мањине, заснован на правичној расподели буџета према специфичним потребама сваке националне мањине и врсти корисника средстава. 

Шта значи квалитет додељивања средстава? Како ће се то мерити?
Јединица мере „број“ заменити са „афирмативна мера“

Јединица мере не може бити „број“, евентуално „афирмативне мере“ се могу бројати
Број организација националних мањина којима је изграђен и унапређен капацитет за писање и подношење пројеката из области културе. 

изграђен капацитет? како ће се то мерити?

Можда евентуално:

Показатељ: организације НСНМ су оснажене и едуковане за писање и подношење пројеката из области културе

Јединица мере: едуковане организације
Јединица мере „број“

Јединица мере не може бити „број“.

Јединица мере: пројекат

Пројекти се могу бројати
Подручје: IIIб Медији
Број подржаних пројеката који се баве осетљивим друштвеним групама (стр. 37)
осетљиве групе су широка категорија и широк појам, а сам Акциони план односи се на националне мањине. Дакле овај показатељ или надопунити или брисати.

Број подржаних пројекатa и едукација које садрже теме о осетљивим друштвеним групама, женама и родној равноправности (стр. 37)

сам Акциони план се опет односи на националне мањине, а уколико се односи на родну равноправност и унапређење положаја жена из мањинских заједница онда то треба и нагласити, јер ово је АП за мањине а не за унапређивање родне равноправности. Дакле или децидирано надопунити или брисати показатељ.

Број подржаних пројеката и едукација новинара о извештавању о осетљивим друштвеним групама (стр. 37)

осетљиве групе су широка категорија и широк појам, а сам Акциони план односи се на националне мањине. Дакле овај показатељ или надопунити или брисати.




ОБРАЗАЦ ЗА КОМЕНТАРЕ
на радну верзију Акционог плана за остваривање права националних мањина за период 2022-2025. године

1. Општи коментари и сугестије, у односу на радну верзију Акционог плана
a) Pozitivne strane
· Generalno, čini se da mere i aktivnosti iz akcionog plana oslikavaju nedavne preporuke međunarodnih organizacija i obaveze Srbije iz međunarodnih ugovora.

· Svako poglavlje ima definisan poseban cilj, usredsređujući se na odabrane prioritete za period trajanja akcionog plana, bez nastojanja da akcioni plan bude predstavljen kao preobiman dokument koji pokriva različite teme unutar svakog poglavlja.

· Uočljivi su napori da se akcioni plan uskladi sa drugim postojećim strateškim dokumentima, na primer, sa revidiranim Akcionim planom za poglavlje 23, Strategijom obrazovanja, Akcionim planom za medije, informisanje i kulturu. Povezanost sa drugim strateškim i važnim dokumentima jasno je uočljiva u delovima u kojima se definišu pokazatelji uspešnosti i u kojima su prikazane planirane aktivnosti.

· U različitim delovima akcionog plana ističe se da će posebna pažnja biti ukazana nacionalnim manjinama koje žive u centralnoj i južnoj Srbiji, čime se prepoznaje da su nacionalne manjine u Vojvodini u boljem položaju u odnosu na manjine koje žive u drugim delovima zemlje. Pored delova u vezi s ekonomskim razvojem, ovakvi napori su uočljivi i u drugim tematskim oblastima kao što su mediji i kultura.

· Interkulturni elementi se prožimaju u tekstu akcionog plana, uključujući poglavlja u vezi sa obrazovanjem, nacionalnim savetima nacionalnih manjina i medijima.

· Brojne aktivnosti su veoma dobro osmišljene i odgovaraju na konkretne probleme koji su uočeni.

b) Delovi koji bi mogli biti unapređeni
· Veliki broj pokazatelja se čini da su teško merljivi, često usled toga što ili nedostaju polazne osnove, ili iz razloga što polazne osnove nisu odgovarajuće ili zbog nejasne formulacije samih pokazatelja. Na nekoliko mesta pokazatelji uključuju “nivo zadovoljstva” građana koji pripadaju manjinskim zajednicama ili nacionalnih saveta nacionalnih manjina, što je nemoguće izmeriti. Nedostatak ciljanih pokazatelja ponekad vodi do toga da su aktivnosti veoma uopštene, na primer u poglavlju o odgovarajućoj zastupljenosti. Usled nejasno definisanih pokazatelja, institucije mogu da se suoče sa poteškoćama u procesu implementacije aktivnosti planiranih akcionim planom a potom i u izveštavanju.


· Pokazatelji u okviru poglavlja o odgovarajućoj zastupljenosti nacionalnih manjina u javnom sektoru ne pomažu efektivnoj operacionalizaciji postojećeg pravnog okvira. Ne postoje pokazatelji (niti s tim u vezi aktivnosti) koje su ciljane na konkretnu vrstu zapošljavanja u javnom sektoru, gde su uočeni neki od najvećih izazova, a to je zapošljavanje u policiji i pravosuđu.

· Akcioni plan implicira da su nacionalni saveti nacionalnih manjina jedini predstavnici manjinskih zajednica, prenebregavajući činjenicu da nacionalne manjine poseduju i druge kanale predstavljanja. Bilo bi uputnije izbegavati termine poput “legitimni predstavnici nacionalnih manjina” kada se spominju nacionalnih saveti. Takođe, dodavanje drugih zainteresovanih strana u pojedine aktivnosti akcionog plana mogle bi dati bolje rezultate u procesu realizacije. Na primer, trebalo bi dodati i medije na jezicima nacionalnih manjina u poglavlju koji se odnosi na medije ili u poglavlju koji se bavi oblašću obrazovanja dodati udruženja nastavnika i nastavnica i škole kao partnere.

· Akcioni plan ukazuje na potrebu izgradnje kapaciteta članova nacionalnih saveta, doduše u ograničenim tematskim oblastima (u oblasti obuke o procedurama za odobravanje udžbenika za nastavu na jezicima nacionalnih manjina). Imajući u vidu dosadašnje iskustvo Misije OEBS u radu sa nacionalnim savetima, uz verovatnoću da će u savetima biti jedan deo novih članova nakon predstojećih izbora, kontinuirani rad na kapacitetima članova nacionalnih saveta bio bi poželjan.

· Akcioni plan sadrži pojedine aktivnosti koje su uveliko implementirane, na primer aktivnost 5.2.1. na temu obuka zaposlenih u javnoj upravi na temu službene upotrebe jezika i pisama nacionalnih manjina. Ovakva aktivnost je realizovana 2020. i 2021. godine u partnerstvu između Misije OEBS i Nacionalne akademije za javnu upravu (NAJU) i dostupna je na NAJU platformi.

· Na nekoliko mesta se u akcionom planu spominje izmena zakonodavnog okvira. Generalno, u periodičnim procenama ukazuje se na to da je pravni okvir Republike Srbije o nacionalnim manjinama uznapredovao, pak da je njegova primena neujednačena. Akcioni plan bi stoga možda trebalo da svede pozive na zakonske izmene na neophodni minimum.

Na primer, mera 6.3 i s njom u vezi aktivnost 6.3.3. ukazuje na planiranu promenu zakona u cilju unapređenja položaja školskog predmeta “maternji jezik sa elementima nacionalne kulture”. Napominjemo da je ista aktivnost sadržana i u prethodnom akcionom planu kako bi ovaj izborni predmet postao obavezan za učenike iz manjinskih zajednica, što je u suprotnosti sa principom dobrovoljne samo-identifikacije i standardima ljudskih prava. Ukoliko je ovo zaista cilj novog akcionog plana, uključivanje ove aktivnosti bi mogla da se preispita.

· Procene neophodnih sredstava za implementaciju akcionog plana mahom su prikazane za aktivnosti za koje je neophodna donatorska podrška dok su za aktivnosti koje će biti realizovane iz budžeta Republike Srbije uglavnom ostavljena prazna polja. Ukazivanje na iznos neophodnih sredstava bi omogućila efektivnu implementaciju planiranih aktivnosti ali bi predstavljala i znak veće posvećenosti i omogućila bi se održivost planiranih rezultata.

c) Moguća podrška Misije OEBS
Misija OEBS pozdravlja činjenicu da je naša organizacija eksplicitno spomenuta u dokumentu i da je prepoznata kao jedan od spoljnih partnera u implementaciji akcionog
plana.
· Misija potvrđuje opredeljenost da pomogne institucijama u sprovođenju medijske reforme, uključujući i aktivnosti vezane za medije kako je istaknuto u akcionom planu: stvaranje i primena Kodeksa novinarske prakse (aktivnost 3B.2.1.) i izmene i dopune Zakona o javnom informisanju i medijima (aktivnost 3b.2.4.).

· Kako je ranije istaknuto, Misija namerava da nastavi da podržava unapređenja nastave i učenja predmeta srpski kao nematernji jezik.

· Akcioni plan sadrži aktivnost koju je Misija pokušavala da pokrene već nekoliko godina, predstavljajući tu temu nadležnim institucijama u više navrata: izrada smernica za dvojezično obrazovanje na srpskom i jeziku nacionalne manjine do 2024. (aktivnost 6.3.5.). Misija je svakako zainteresovana da podrži ovu aktivnost.

· Uvođenje interkulturnih elemenata u raznoliko društvo Srbije ostaje jedan od prioriteta Misije OEBS. Misija je voljna da pruži podršku u brojnim aktivnostima koje imaju za cilj unapređenje međukulturne razmene i interakciju, a u skladu sa našim dosadašnjim iskustvima rada na terenu zasnovanom na OEBS-ovim smernicama, posebno onim koje podstiču integraciju raznolikih društava.

-Misija je posvećena daljoj podršci za izgradnju kapaciteta nacionalnih saveta nacionalnih manjina u svim oblastima njihovih javnih ovlašćenja, i takođe bi razmotrila pomoć u analizi rada nacionalnih saveta u periodu 2018-2022 (aktivnost 9.1.1.). Aktivnost u vezi sa analizom rada saveta u toku tekućeg mandata vidimo kao nastavak naših napora iz 2019. godine kada je Misija podržala izradu slične analize koja pokriva prethodni period rada nacionalnih saveta (2014-2018). Verujemo da bi ovakav pristup omogućio potrebne uporedne podatke a u cilju omogućavanja dalje podrške institucija, organizacija civilnog društva i međunarodnih organizacija u unapređenju rada nacionalnih saveta u identifikovanim oblastima.

· Misija bi nastojala da nastavi da podržava lokalne aktere, kao na primer Udruženje lokalnih ombudsmana, u zajedničkim naporima u radu sa savetima za međunacionalne odnose kako bi ovi lokalni mehanizmi zaživeli.

· Misija planira da nastavi saradnju sa institucijama kako bi se proširio postojeći Program profesionalne prakse, u cilju podrške nastojanjima za postizanje odgovarajuće zastupljenosti pripadnika i pripadnica nacionalnih manjina u javnom sektoru.

· U pogledu monitoringa primene novog akcionog plana, imajući u vidu da je izveštavanje predstavljalo ozbiljan izazov tokom rada na prethodnom dokumentu, Misija bi želela da ponudi svoju pomoć u izradi standardizovanog obrasca za izveštavanje za sve uključene u radu na aktivnostima, i u organizaciji seminara na temu efektivnog izveštavanja.

2. Предлози за додавање или измену текста радне верзије Акционог плана
	Текст предлога (назначити број посебног циља, мере, активности)
	Образложење

	6.1.7 Израда предлога за измену Плана уџбеника и увођење различитих уџбеника за Српски као нематерњи језик по А и по Б моделу са циљем припреме и штампања различитих уџбеника за Српски као нематерњи језик по А односно по Б моделу
	U okviru poglavlja na temu obrazovanje jedna od mera (6.1) navodi trenutni projekat Misije OEBS koji se sprovodi zajedno sa Zavodom za unapređenje obrazovanja i vaspitanja (ZUOV) o reformi predmeta srpski kao nematernji jezik, greškom ukazujući da će u okviru tog projekta Misija OEBS podržati reformu programa u narednom periodu. Pak, program za ovaj predmet uveliko je reformisan. U partnerstvu sa ZUOV-om, Misija je trenutno angažovana na četvrtom ciklusu praćenja primene novih programa, koji su reformisani uz podršku Misije, i koji su uvedeni u obrazovni sistem septembra 2018. Data aktivnost (6.1.7.) govori o obezbeđivanju udžbenika za ovaj predmet dok je Misija navedena kao izvor finansiranja. Ovo izgleda kao nesporazum. Iz ovoga sledi da bi moglo biti predloženo da aktivnost bude rad na implementaciji pojedinih preporuka (iz izveštaja o monitoringu) sa ciljem daljeg unapređenja novo reformisanih nastavnih
programa.

	Индекс одрживости медија у делу који се односи на плурализам медијских садржаја (АП МКИ, Посебни циљ 4) – izvor provere Годишњи извештај Irex-а у делу News plurality of news sources
	Prvi pokazatelj za poseban cilj 3b predviđa indeks medijske održivosti posredstvom IREX MSI koji je naveden kao izvor provere. Nacrt akcionog plana uspostavlja vezu sa Medijskom strategijom, pak u 2021. godini IREX je prestao da publikuje MSI zamenivši ga sa informacionom barometrom Vibrant Information Barometer (VIBE). Iako nije ažurirano u novoj Medijskog strategiji i pratećem akcionom planu, smatramo da
je bolje da se ne uvode sredstva provere koja se više ne koriste.

	Poglavlja o medijima (III b) i slobodi veroispovesti (IV)
	Vlaški govor je u akcionom planu tretiran kao jezik iako još uvek u Srbiji nije standardizovan. Ovo je primetno u poglavljima vezanim za medije (RTS programiranje) i sloboda veroispovesti. Proces standardizacije vlaškog govora u jezik je zaustavljen 2011 nakon što je nacionalni  savet  vlaške  nacionalne
manjine usvojio vlaško pismo i od tada nikakvi napori nisu učinjeni kako bi se proces standardizacije priveo kraju.
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